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TO \ * 

THE MEMBERS 

OF THE 

IRISH PRESBYTERIAN MISSION, GUJARAT, 

WHO HAVE DONE SO MUCH FOR 
GUJARaTI LITERATURE, 

THIS LITTLE VOLUME IS, WITHOUT THEIR KNOWLEDGE, 


DEDICATED. 



PEE MACE. 


-- 

The Series of Simplified Grammars to which the present 
volume belongs is too well known to make it necessary 
for me to say much now in the way of preface, I 
must, however, record my obligations to two vernacular 
Grammars,—the <^tS3.Q.l of the 

Rev. J. van S. Taylor, B.A., and another small book of 
the same title by Sir T. C. Hope, late Educational In¬ 
spector, Northern Division. When I had already made 
good progress in writing the present work, 1 met with 
a A. Handbook of Gujarati Grammar,” by P. M. Bhatt, 
from which 1 was able to borrow a few useful hints. 
But a perusal of the Grammar now offered to the public 
will show that I have not followed any of these works 
in a servile spirit. 

There seems at present to be a great dearth of English 
works on the Gujarati language. When I began to 
study that language in Bombay a few years ago, I found 
it impossible to procure a single copy of any of the earlier 
Grammars. Nor should I have derived much assistance 
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from them if I had, owing 1 to the great improvements 
which have of recent years taken place in Gujarati spelling* 
I trust that students of Gujarati will find that this little 
hook supplies a real need. The transliterational system 
employed in the Grammar is an exact one, so that no 
confusion can arise from the use of English letters to 
represent Gujarati words. 

I hope but few errors of the press will be found to have 
escaped detection, and that the system of transliteration 
that I have adopted will prevent those few from causing 
the student any real inconvenience. 

W. St. C. T, 

London, /an., 1892. 
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PART I. 



GUJARATI ACCIDENT, &c. 



SPECIMENS OF GOOD GUJARAT! WRITING, 

(From “Dastak Shikshak,’ 5 ) 

-- 

<4®fi4 fen ?ML h(Vi *1^*4 mw i aiTO. 

31^4 uMt nu (Vi^. $tl«u hi _ 

fn^K ^sh pi$uni <W-(L =W4 “nin4 §h= ^in^. ~ 

fennnX ^fHmn ^ u^i atisi >i.i.i3i4l>u mhi'hI ^lhS. 

5/n m 4 ^fe'4 4=1 to an 44= =ni44 c 4 n°UTO. 

nin^ c^4 nsQ. hqi e&>(fo •nm* mnim §■. 
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THE ELEMENTS OF THE GRAMMAR 

OF THE 

GUJARATI LANGUAGE. 

-- T ~4- 

The Gujarati language belongs, like the Marathi, Hindi, 
Panjabi, Oriya, and many other Indian dialects, to the 
Aryan family, being a daughter of the Sanskrit. Its 
closest affinities are with the Western Panjabi on the one 
side, and the Braj Bhasha, an old form of HindT, on the 
other. Besides various local dialects of Gujarati, there are 
three main varieties of the written and spoken language. 
First, Hindi Gujarati, which is that adopted—and rightly 
so-—by the Government as the standard, and taught in the 
schools. Second, Farsi Gujarati, the language as spoken 
and written by the Parsls. This differs from ordinary 
Gujarati in that it admits pure Persian words in con¬ 
siderable numbers, especially in connexion with religious 
matters, besides a host of Arabic and other words taken 
from the Urdu language, and that its grammar is in a 
very unfixed and irregular condition. Thirdly, Muham¬ 
madan Gujarati, which, like Pars! Gujarati, employs a 
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GUJARATI GRAMMAR. 

great number of words borrowed from the Hindustani (and 
through it from Persian and Arabic).. But, though the 
vocabulary of the language varies considerably according 
as the speaker is a Hindu, a Pars!, or a Muslim, yet its 
grammar—when spoken correctly—is practically one and 
the same. We have taken Hindi Gujarati as our standard 
in this Grammar, for, if that is learnt, the few variations 
of form used in the other dialects will present no difficulty, 
especially as they are to a great degree mere matters of 
spelling. 
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GUJARATI PARADIGMS. 


(1) Ending in -o 

Sing. Plur. 

Abs. -—o - a [a) 

O bl. ——cl - d (o) 


(a) ; Masculine . 

(2) Otherwise 
Sin a, 

Abs.- 

Obi.- 


Plur. 


-( 0 ) 

-( 0 ) 


(b) Feminine . 

Sing. Plur. 

Abs.- ~o 

Obi.- o 


(1) Ending in - tin 

Sing. Plur. 

Abs.- un - dn(o) 

Obi.- -d - dn(o) 


(c) Neuter . 

(2) Otherwise 
Sing. 

Abs.- 

Obi.- 


Plur. 


-( 0 ) 

< 0 ) 


II. Verbs 


(a) Regular . 
Active Stern, —— 
Pass. Stem, ~- a 

Causative Stem, — 


| dd 
’ X dva 


Infinitive, -vun. 

Gerundive, -vo, vi, vun. 

Present Part., - to, ti, tuft; td , ti , tdii. 

Past Part., -yo, i, yuft; yd, l, an. 

Connect. Part., -ine. 

Agential ^eclin -nar-o,-i,-uTi. 

53 (inclecl., -nar. 

Pluperf. Part., - el: el-o, -i, -uft. 

Imperative, -, - o . 

Aorist,-H personal endings. _ 

Present Indie. =* Aorist -f pres, of s/chha. 

Future,- h -is, -se, -se ; - isun , -so, -se. 

Future Free., 3rd Sing, and 2nd PI., -jo. 

-Imperat., 2nd Sing, and 2nd PL, -je, -jo. 






























GUJARATI PARADIGMS. 


Personal Endings. 




Aorist. 


Optative. 


' 1 

2 

3 ' 

3 

Sing., 

-mi 

~e 

-eV 

-0 

Plur., 

~Xt5 

-0 

-e 

"0 


(1) 


(b) Auxiliaries — Irregular . 


■*/ cliha, to be 

Indeed. Pres. Part., chiicttd'Ti 
Present: chh-uYi, -e, -e ; -ie, -o, ~e. 
(2) HovuYi, to be. 

Past, hat~o } -un, &c. 

-w, 


Negative, 
nathi, 


Aorist, lio-iin, -y, -y 
~o> -y. 

Fat., 1ms, hrm, &c. 
Pree. Put., hojo. 

Ill, Phokouks :— 

(a) Relative: 

Bing. 

Abs. je 


(3) Javun, to go, and Tint- 
vun, to become. 
Aorist: jdun, jay, jay; 
jaie, jdo, jay . 
thawTiy thdy, thdy ; tliale, 
thdo, thdy. 

Future: jais, &e. 
thms, &c. 


Plur. 

jeo 


(b) Interrog .;— 
Sing. 4 " JPlur. 
Abs. Icon 

C ho- 

Obi 4 he- 


(c) Reflexive :~ 
Bing. 4 * 


Obi. je jeo 

Agent, jene jeoe (. Icona 

(d) Personal :— 

Sing. 

1st, him, mane, men, marepnaro ame, amne, ame f amdro 


Abs. 

Obi. 

Plur. 


pote 

potd 


2nd f tun, tane, ten, tare, taro 
3rd, te, tone, tone, teno. 


tame, tamne, tame, tamdro 
teo , teoneitemne), teono] &e\ 


1st Pers. Ipius. plur, pronoun : 

Apane , cl panne , dpCvne, dpanjo, dpandthi, &e. 

1Y. Simple Postpositions:— 


-ne 

~e 
~tln 


= to, ace. 

«= agent, at. 
= frorn, with. 


-no, ~ni, -nun 
-man 
-par 


of. 

' in. 

: upon. 
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CHAPTER I. 

The Alphabet. 

The Gujarati Alphabet is derived from the Sanskrit, to 
which it still bears a considerable resemblance. The dif¬ 
ference consists mainly in the omission in Gujarati of the 
head line used in joining together most of the Devanagarl 
characters. Like the Sanskrit, Gujarati is written from 
left to right. 

Letters {varn) are divided into Vowels (soar) and 
Consonants ( vyanjctn , often pronounced venjan ). 


§. 1. When 

initial, 

that is, when they begin a 

syllable , the vowels are 

as follows :— 

= a 

pronounced as u in butf 

a 

9 9 

a in army. 

9 = i 

>9 

i in/w^butoftenlength- 



ened in sound. 

'cf = i 

>y 

ee in heel . 

€* = u 

79 

oo in hood . 

4 = U 

99 

oo in fool. 

= 0 

99 

e in teie, sometimes al¬ 



most as e in led . 

= ai 

99 

ai in aisle. 

^1= 0 

9 9 

o in ocean: always long. 

= an 

99 

ow in howl. 



-LJ---O-:- 


* As this vowel a occurs far more frequently in Gujarati than any 
other vowel, it Is most, important that the student should pronounce 
it correctly, otherwise his conversation will be quite unintelligible. 
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0.1% briefly, the vowels as used by us in transliterating 
aro to be pronounced as in Italian, except that a 
is to bo carefully given the indistinct or dull sound 
indicated above. 

When these vowel sounds are not initial, they are 
represented in accordance with the subjoined table. 
It is to be observed that the first vowel (*^1) is sup¬ 
posed to be inherent in every consonant, except: U) 
when that consonant is followed by some other vowel : 

(2) when virdwici (—\) is written or understood under it. 

(3) when that consonant is the first portion of a compound 
letter. Therefore, when this sound a (**l) is not initial , 
it possesses no written sign. 

Non-initial Vowels. 

Equiv. Name of the character. 

as Hi = bd ... kano. 

3} = hi . . . hrasva-ajju. 

= hi ... dirgha-ajju. 

= bu . . . hrasva-varadnn. 

= bu ... dlrgha-varaclun. 

= be . . . ek matra. 

= bai ... he matra. 

= bo ... kano matra. 

= ban ... kano be matra. 

= bri (sounded as bru : this vi 
is considered a vowel.) 
It will be noticed that the sign for short i (f) is always 
written before the consonant which begins the syllable m 


Ghij- 

L 

r 

i 


C\ 


3 

A 

•«!s 

l 


~ h 
= h 
= V, 
= 

= <*> 
= ai, 
= o, 
= an, 
= n. 


<4 

% 

^C\ 

*=^s 

-N 

% 

1 



which it (when not initial) occurs. (The reverse of this 
takes place in the English termination - lie, and seems 
equally strange to a foreigner.) 


§ 2. Simple Consonants. 

t XASK. OHA.RA.CTKR. EQUIV. CLASS. CHARACTER. EQ.T7IV. 


m 

1 »-1 S 

0 

6 

ka 

P 

< 

P 

P 

H 

H 

0 

O 

ip 

•n 

kha 

"cq 

05 

pa 

4-i* 

P 

c3 

01 

u 

B’ a 

glia 


04. 

St 

n* 



H 

cli 


'3 

io3 

t? orJ2, 

chli 

H 

<1 

rP • 

00 

<r/ 

j 

P 

< 

0 

■0' 

s* 

03> * 

jt 


=Ht 

n 


*3 

a 

t 

r/j 

P 

<5 

pa 

s 

th. 

0 

0 

tfl 

I0S 

$ 

d 

W 

« 

*3 

£j 

<3 

dh 

O 

P 



jjj. 

n 


1 

<1 

t 

3 

P 

ip 

rP 

SI 

th 


•4~J 

(Jl 


a 

0 

P 

3 

§ 

S 

H 

dh 


n 

n 



H 

p 

*77-? 

0 

or V ) 

f 

w 'P 

P rP 
•<3 • 4 ~ > 

ip OQ 

(Some 

pronounce 

It astj/ft.) 

0 C3 

P rP 


b 

m 

3^ 

H 

bh 



m 

”**cT 


y 

m rP 



ip OO 


r 

0 rP 

0? cd 

Hi -*-) 

P 0 


1 

03 




H . 

y 


*1 

s 

02 


S 

d s 


sh 

3 & 

0 OQ 

03 p J 

- - 

% 

s 



h 

P 



EREBBA 

LIQUID. 

<n 

i 

o 

<3 



* 9} is used to transliterate the Persian j (z ): note the inserted 
dot. 

f The characters marked thus (f) are rarely used in Gujarati 
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Some of the characters above given require tw con¬ 
sonants to represent them in transliteration, and yet they 
all represent simple and uncompounded sounds. The fol¬ 
lowing require some explanation of their pronunciation : 

■»t Teh, as in ink-hovn, hut as if the lc were part of the 
second syllable. 

01 g, is always hard, as in go. 

U yh, is a slightly more guttural sound than simple g. 

The Cerebrals are produced by turning the point of the 
tongue upwards to touch the top of the palate. The letters 
£ (th) and <s> (dh) are somewhat more emphatically 
pronounced than the simple i. (t) and $ (d). The 
dental t and cl (cl, and <c) are softer than the English 
equivalents, being formed by applying the point of 
the tongue to the point of the upper teeth. Be care¬ 
ful not to give §1 (th) and (dh) the sound of English 
th in thought and that of th in thou respectively. 
[Hi, (oq) is a more emphatic sound than simple b («t). 

or y is f, and not (as the corresponding letter in 
Sanskrit) ph. 8 (-$1) and (H) sh have in Gujarati 
the same sound, but are vulgarly confounded with 
simple s (•£!)• N before the aspirates has always a 

—never but in the case of some not properly naturalised Sanskrit 
words. Those acquainted with Sanskrit will observe that the order 
and arrangement of the letters in Gujarati closely follow those of 
the mother-tongue. Gujarati adds but one character, cerebral l 
(Cq.), to represent a sound, not used in classical Sanskrit, though 
its equivalent c£ ia found in the Rig Yeda. 
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nasal sound (as in the French mon) . if, when it 
comes between two vowels, has a very slight sound, 
and is often omitted both in speaking and writing. 
When it is the first letter in a compound consonant 
also, it is hardly audible. V (H) has a sound midway 
between the English v and w } but is neither. 

Instead of ^ and <y/l respectively, the signs ^ (m) 
and §0 ( jl ) are used. So also jd is written and 
#9 is ju ; and 3? is ru. 

Nasal n is written with a dot above the line, as in 
(chhokrufi)' In this Grammar we represent it 
by n. The dot is called anusvdr . 

When n immediately precedes b or p it is pro¬ 
nounced as m. 

The sign : is called visanja, and is a final A. 

The sign o is used to denote contraction ; as *£ o 
31 o ~~ i. s. vs win san , == “ Christian Year.” 

if, when the first member of a compound, is written 
over the followings consonant in the form ‘ , as in 
c=s arthe. When it is the second member of a 
compound, it assumes the form of a simple stroke, 
as = bra. 

Students acquainted with Arabic or Persian must 
be careful not to give U (<7?0 and (AA) the sounds 
of £ and ^ respectively. 
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§ ,3. Compound Letters. 

These are formed by compounding into one, two or 
more simple characters. The necessity for their use 
is because of the rule given above, that (&) is in¬ 
herent in the sound of every consonant. The com¬ 
pounds are generally easily recognised and read. The 
most important are given below. The two most diffi¬ 
cult are {£) = and S^jna (pronounced gnya). 

OMPOT/ND. EQUIV. 


COMPOUND, 

ia * 
%*t = 

SH = 

= 

% = 

OH = 

n = 

<*i = 

r>l = 

H 

<-H ; 

vn 

■ 

»t : 
vat = 

VL : 


EQTttV* 

Ida 

lend 

Jcma 

kyn 

hra 

gva 

ita 

tna 

tma 

tya 

tra 

tv a 

pta 

pna 

pma 

pya 

pra 


COMPOUND. 

n 

$ 

*»i 

*H 


EQXTIV. 

==. pva 

= si? a 

= $ra 
= smd 
= sya 
= 



— 

lira 


= 

dva 

& 

= 

clya 

A 

= 

dm 

<k 

= 

ddha 



scha 


=3 

sma 


= 

sra 

*y 

'== 

Sva 


& 

H 

I 

i 

i 

cii 

41 


=S tea 

= ghrici 

= (//tma 
= //a 
= //i//ta 
= <$dta 
= 


hri 
vya 
slit a 
: 7<?/a 

= lyob 

= jya 
<Sr<H or U= 

=5 r/%a 


% 


fee 
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When any of these compound consonants ia followed 
by any vowel sign, the inherent (a) is of course 
rejected, as in the case of simple characters. 

Dv, tv, and other compounds of which v forms the final 
member, are pronounced almost like dd, it, the v having* 
the effect of apparently adding emphasis to the sound of 
the first member of the compound, but being itself very 
slightly pronounced. 

§ 4. The Orthography ot the Gujarati language is, in 
some points, still unsettled, though the preparation and 
use in schools of Government class-books tend to fix it. 
In works printed a few years ago, for example, we find 
vdhdnn for mlian, licit for hath, bdhdr for bcthdr, etc. So 
also ndlbdno is now generally written, and perhaps always 
pi onounced nano ; and we now have mo to for wiohdtd , 
dahddo (in .P^rsi-Gujarati pronounced ddro) for dahddo. 
There is still great uncertainty about i and u, the long and 
short tonus of these being often used as of equal value. 

Such forms as mhyo , hahyun, etc., are pronounced almost 
as it written redye, kaiyun , owing* to the feeble sound of h. 
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CHAPTER II. 


Parts of Speech.—Nouns. 


§ 1. There are eight parts of speech, as in English. Of 
these the Noun ( ndm ), the Pronoun ( sarvanam ), the Adjec¬ 
tive (viseshavi)] and the Verb ( 'hriyapad ) are capable of 
inflection. (dlchyey): the rest being indeclinable {(ivyay). 


NOUNS {Ndm). 


Nouns are Proper [viseshanam), Common (sdmanyandm), 
and Abstract ( bhdvavdchakandm ). They admit of Gender, 
Number, and Case. 


§ 2, Gender (Jdti). 


There are three Genders in Gujarati; masc. {narajdfi), 
fern. (ndrljdti ), and neut. {ndnyalar). 

The Gender of a word is determined either (1) by its 
meaning, or (2) by its termination. 

Among names of living creatures, those clearly denoting 
males are masc t) those denoting females/cm., while those 
which are common to both sexes are generally neuter. 
E.g\ purush a man, a male (vir) is m.: stri a woman is 
fem., mdnas a human being* (homo) is neut.: so also cfthoh'o 
a, boy, masc.; chholcri a girl, fern .; ehhohruft a child, neut. 
(Cf. German bci3 Stint), and our habit—not confined to 
bachelors—of speaking of an infant as it.) 

The names of the days of the week, of months, of movui- 
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PARTS OF SPEECH* 

tains, the heavenly bodies, oceans, seas, winds, divisions of 
a country, are masculine. 

Names of Rivers (except e.g. Brahmaputra, Sindhunad, 
which are m,) } the Earth, Lunar days (except padavo, m,), 
divisions of the day (except pahor , m, } a watch, vigilia ), 
and the following members of the bod}’*, viz., dnJch, eye ; 
jdng, thigh; nas, vein ; pdnpan, eyelid ; Ichdndh , shoulder ; 
and jibhy tongue, are feminine. 

Names of classes of animals, villages, cities, districts, 
the points of the compass, and most names of fruits, are 
neuter . 

§ 3. Gender as fixed by terminations . 

Most nouns ending in -o are masculine 

„ „ -l or -d are feminine, f 

All „ ,, -Ufa are neuter, J 

Nouns derived from the stems of prepositional verbs jin 
Sansknt, as vikdr (fr. %/ kn), change; vichdr (fr. \/ char, 
to think), thought: and reduplicated onomatopoeic nouns 
ending in -at (as gadgaddt , a rumbling), are masculine. 

* Except: juo, f. or n., gambling ; chlw or cJihoo , f., mortar; dho, 
m., washing. 

f Except: (1) when the I =s Sk. iyam, yarn, &c.; e.g. pdvt, n., 
water; lohi or toi, n., bloodj mavi, n., pepper ; hi, n., seed ; ghi, n., 
4 ghee/ clarified butter. (2) When the -I is a term, denoting a calling, 
trade, or indicating in some way a male: e.g. Pars!, m.; hdthi, m,, 
a male elephant; dhobi, m., a washerman. (3) A few nouns in -a 
are masc.: e.g. dtmd , spirit; mahimd, glory ; devatd, a god, fire. 

J Except ghaun, m., wheat. 
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All abstract nouns ending in -di } as , -k, van , vat, vad, 
u\t, td ; and Arabic or Persian words ending in - at or -as, 
are feminine . 

Most words ending in -e, -t, or -s, are also feminine* 

All abstract nouns having the terminations -an, -art, 

-pan, - man , van, tva, and most nouns ending in -n,* are 
neuter, as are also names of countries ending in - stdn . 

Nouns derived from. Sanskrit generally speaking preserve 
the gender they had in that language. Thus if we know 
that ghar, house, is the Sanskrit griham, n., we at once 
know that ghar too is neuter. (But vastu, a thing, is/., 
as in Hindi and Panjabi, though n. in Sanskrit.) 

Words derived from Hindustani, and through it from 
Arabic or Persian, usually retain the gender they had in 
Hindustani; as, jamin, ground, f (Urdu v ^j^ /.) ; tasd/i, 
annoyance,/. (Urdu, ^Uu/)- 

It is impossible to fix the gender of all words by any 
number of rules, but the apparent difficulty thus caused 
disappears with practice in the language. 

More commonly there are two forms, one mase., denoting 
a larger, and on e/m., meaning a smaller thing; as, chopdo, 
an account book, a large volume; chopdi, a hook, a small 
ordinary book, 

A few nouns have three forms, one of each gender; as, 
chhokro, m., a hoy; chhohri, /., a girl; chholcrun, n., a 
child. 



* Except, e.g. dn, ‘ an oath/ /. 





§ 4. Numbeii (Vachan). 

In Gujarati there are two numbers, Singular and Plural 
(called eltavachan and bahuvachan or anekavachan re¬ 
spectively). The plural termination is universally -o, 
though this ending is not always required to denote plu¬ 
rality. A few classes of nouns (see under Declension) 
undergo a slight change before taking this affix. 

Some nouns, as tal, vkvj } adojd, mari, are used only in 
the plural. 

Such nouns of materials as retd, sand, veil, hair, rii, 
cotton, mdti, soil, earth, dhdnya, corn; also names of 
metals, as sunuvj gold, riipun, silver; and moreover all 
abstract nouns, as nydy, justice, satyatd, truth, Suddhatd, 
purity, pap, guilt, etc., are generally used only in the 
singular. The plural is, however, used when either 

(1) different kinds of the thing specified are meant, or 

(2) when something special is implied. Thus dhdnyo means 
' various kinds of corn/ Of. in English, "in deaths oft”: 
i.e. * in different kinds of peril of death/ Ex., “ Amdrdh 
pap ghandn chhe,” ‘our sins are many/ Here pap is 
plural, as its adjj. show, though it has not assumed a plural 
ending. 

When a cardinal numeral (two, three , etc.), or an adjec¬ 
tive denoting all or many, precedes a noun, and when 
plurality is in this way sufficiently indicated, the noun 
commonly remains in the singular form, though with a 
plural meaning. E.g., Tamdre cjher vis manas (for mdnaso) 
dvase, 1 twenty men will come to your house/ But when 
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must take the plural form in such a case. 

Sometimes a noun of material has a plural with a dif¬ 
ference of meaning: e.g. lugdun, cloth; lugddn, clothes, 
garments; lodhun , iron ; lodhdn , tools. 

A noun often occurs in the plural when the meaning is 
singular, in order to show respect. This, however, is the 
case only with nouns signifying persons , Ex., mdrd pydrd 
bap sard chhe, ‘ my dear father(s) is (are) good/ If the 
noun so used is feminine, its adjective is put in the plural 
neuter, as mar an beheno civydn IxaMn , * my sister (s) had 
come* (vide p. 36, § 4). 

§ 5. Declension (Rfipahh'f&n ). 

"With regard to declension, nouns in Gujarati are divided 
into two classes:—(1) those that end in -o, masc. and 
neut.; and (2) those that do not. 

The former class have two forms, the Absolute and the 
Oblique. The Oblique is formed from the Absolute by 
changing the -o or -aft into -d ; and is used before all post¬ 
positions, and also as the Vocative. 

As nouns belonging to the second class do not end in ~o 
or ~un, it is evident that they remain unchanged in the 
singular . 

In the plural of all nouns the Absolute and the Oblique 
cases are one and the same in form. 

Nouns ending in -o, masc., take as their plural -d instead; 
the plural thus corresponding in form with the Oblique 





.Singular. To this, -o may be added as a further sign of” 
plurality. 


Neuters in -un change this ending in the Plural into -mi, 
to which they may add -o. 

All other nouns may have the plural of the same form as 
the singular. Feminines in however, almost always 
add -o to form the plural; and other nouns also may do so 
when any plural sign is required. 

"We have, therefore, the following scheme :— 


Class I. 


Masc. 

Neut. 

Bing. 

Plur. 

Sing . 

Plur. 

Abs. dikr-o 

dikm-{o) 

lug (Pun 

lugd-dn-(o) 

Obi. dihr-d 

dikrd~(o) 

Uigdai* 

lug d-d.fi- (o) 


Class II. 


Masc. 

Neut, 

Sing. 

Plur . 

Sing. 

Plur . 

Abs. punish 

punish- (o) 

71 dm 

ndm-{o) 

Obi. punish 

purush-(o) 

ndm 

ndm-(o) 


Feminine, 



Bing . 

Plur. 


Abs. 

dikri 

dihri-o 


Obi. 

dihri 

dikrz-o 



^ Some writers prefer to write the obi. rent. with a nasal, e.g. 
lugddh, both in nouns and adjectives, hut it seems best not to do so. 







Instead of tlie cases* of the Sanskrit, Gujarati expresses 
the relation of the nouns to the other words in a sentence 
by certain small words corresponding to our English pre¬ 
positions. The only difference is that (1) these words 
follow instead of preceding the nouns which they govern, 
and are hence styled postpositions: and (2) that they are 
united in writing to their nouns, forming one word with 
them. The postpositions are attached to the oblique form 
of the noun. Those most commonly used are:— 

we, to (also expresses the direct object). 

e, by, at. no, ni, nun,, of. mart, in. 

thaU, vati, or thi, from, with (instrument), 

In Nouns of Class I., the -a of the Oblique form is 
usually omitted before the addition of -e: we have there¬ 
fore both dikra-e and dikre to mean 'by a son/ With 
this class of nouns, -e means only ‘by, 5 denoting the Agent: 
but with nouns ot Class II. it also means at, and in this 
case may be compounded with thi, as nisdlebhi. 

The termination -no-m-nul l,f agrees in number, gender 

* The native Grammars conform to the Sanskrit system and 
arrange the nouns and these postpositions into seven (or in some hooks 
eight) cases ( vibhaJcit ). This is, however, alien to the spirit of the 
Gujarati, quite as much as a similar scheme would be to that of the 
English language. It has, nevertheless, the advantage (?) of making 
difficult what is easy. 

f When a postposition beginning with a consonant is attached to a 
noun endii g in one, the two consonants do not coalesce to form a 
compound letter. This is because, according to theory, the inherent 
vowel -a follows the last consonant of the noun. Thus dev, a god, is 
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and case with the noun following, really turning its own 
norm into an adjective; as, a mdnasnU dikrane, ‘ to this 
man's son f e raj ant dihrl, ‘that king's daughter.’ (V ide 
Adjectives.) 

More than one postposition may he attached at the same 
time to a noun; as, msdl, ‘a school;' nisdlethi or niSal - 
mdntH , ‘from in the school' or f from at school;' gliar- 
•mdi&il chhoh'ij ‘ the girl of in the house,' ^.e, 1 who is in 
the house/ 

The Absolute form may he used as the object of a verb, 
and very commonly is so when the noun denotes a thing 
without life. The Oblique with -no more commonly ex¬ 
presses the object when it is a noun denoting a living* 
being, or when it is desired to emphasize the object. 

The Absolute is sometimes used instead of the obi, with 
a preposition to denote point of time ; as, te dahado man 
dihri gal , ‘that day my daughter went/ 

It is also used to express measure , where we in English 
use ‘of'; as, Iran lota pan! dpo , ‘Give three vessels of 
water/ (Of, German (Sin ©ta§ 28cin, etc.) 

supposed to end in a (and to be deva). But as this inherent vowel in 
such instances is never heard, it would merely mislead the learner to 
write devane and expect him to pronounce it devne , 
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CHAPTER III. 

The Adjective ( Viseshan ). 

In Gujarati, adjectives precede the nouns which they 
qualify. 

§ 1. Adjectives are of two kinds : (1) Declinable (vikdri), 
and (2) Indeclinable (avikfirl). To the former class belong 1 
all ad jectives which have the termination -un in the neut 
.absolute. The masc. abs. of these ends in -o, and the 
fem. abs. in as rdt-o , -i, -un. These are declined pre¬ 
cisely on the model of chhohro, chhohri, chholcrun, i.e. the 
m. as diJcro , the /. as dikri , .and the n. as lug dun. 

When the adjective is declinable, the noun which it 
qualifies (called its viseshya) does not necessarily assume 
the -o of the plural if it belong to Class II. of nouns, the 
plurality being sufficiently indicated by the adj., as ghandii 
ghar or ghandrl ghctro , ( many houses/ 

Adjectives that do not end in -ufi in the neut. abs. 
sing, remain unaltered when affixed to a noun, as lal , 
sufed. 

§ 2. When declinable, the adj. agrees with its noun in 
gender, number and case; but the postpositions are not 
affixed to adjectives when they cjualify nouns expressed 

* This shows that these postpositions are not in Gujarati case- 
endings, otherwise they would be affixed to adjectives too, as the case- 
endings aiC iu Sanskrit, Latin and Greek. The only exception to 
this rule is in the case of the postposition - e , in certain instances. 

( Vide Cap. YI. ii. § 6, nos, (3) and (4), pp, 83 and 84.) 
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THE ADJECTIVE, 

If, however, the noun is understood , the adj. is used as 
a noun, and takes the postpositions accordingly. 

The plural term. «o is not generally added to plural 
adjectives when followed by plural nouns; but may be 
added to them when the noun is feminine, e.g. ndnl dihroo 
or nanid dikrio, e little daughters/ 

A noun with the affixes -no, in., -in, f., -?mn, n., when 
followed by another noun, practically becomes a declinable 
adjective and is treated as such : as, cl chlwlcrdmcn pustalc, 
this boy’s book;' a chhohrantLpustak man , ( in this boy's 
book/ Te dtmgrone taste ctvyo , * he came by way of the 
mountains.' Here ne does not mean 4 to/ but is formed 
from ~no, just as chhokre is from chholcro , and agrees with 
taste. (Vide note on preceding page.) 

When one adj. qualifies two nouns of different genders, 
it is put in the neuter plural ; as, bhaldn md pdp, 'good 
parents/ This is so when the adj . is the predicate also, 
as tamdrd bhdi tathd tamdrl Icheno ghaniiil chlxe, * your 
brothers and your sisters are numerous/ 

§ 3. For the sake of clearness we add an example of 
(1) a declinable, and (2) an indeclinable adj. attached to a 
noun with postpositions affixed :— 

(1) Declinable . 

4 Singular. 

Abs. mo to mendho .... a big ram. 

Obi. motd mendhd .... „ 

mo\d mendhdne ... to „ 
etc . 

motd mendho .... by „ 
c 2 




Abs. mo to, mendhdo . . . big rams. 
Obi. motd mendhdo ... „ 


motd mendhdone . 

• to „ 

etc . 

motd mentfhdoe . . 

• by » 

(2) Indeclinable . 

Singular. 


Abs. and Obi. su/ed ghar . . . . 

, a white house. 

sufm ghare . . . . 

■ at „ 

sufed gharthi. , 

. from ,, 

Plural. 

Abs. and Obi. sufed gliar{6) . , 

. white houses. 

sufed gharomdn 

. in „ 

sufed gharothi . 

. from „ 


§ 4. When an. adjective qualifies a fem. noun plural, 
which denotes a person or persons , the adj. is generally 
put in the neute n plural to imply respect; as, mar&Yi via 
sdrdh clihe, 'my mother is good/ (Here md is in the 
‘plural of respect/) So also in addressing females, 0 
mdran pyardYi beheno, ‘ 0 my dear sister } or € sisters/ 

If one adjective qualifies (not both but) either of two 
nouns, which follow it, and are of different genders, the 
adj. agrees with the noun nearest to it; as Jo ihdn closo 
punish he stri hoy, ' if any old man or woman be here/ 
The same rule holds good if the adjective in such an 
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instance be the predicate; as, gay Ice gltodo langdo hoy, * if 
the cow or the horse be lame/ 


When a declinable adj. is used as an adverb to qualify 
another adj. attached to a noun, it agrees with the noun 
in gender, number and case; as, A ghodo ghano rdto (or 
lal) cKhe, ‘this horse is very red/ 

When a declinable adj. is used adverbially to qualify a 
verb, it agrees with the subject of the verb; as, te sip at 
dhlmo hinto hato, ( that sepoy was walking slow / (i.e. 
slowly): a glmii gliani dodi, ‘ this mare ran much/ 

§ 5. Degrees of Comparison . * 

No change in the form of an adjective occurs to express 
the Comparative and Superlative Degrees. But the posi¬ 
tive denotes the comparative when it is preceded in the 
same sentence by a noun or pronoun with the postposition 
-Teartan or 4hl attached to it; e.g., mdnas pasulcartdn 
huddhimdn chlie, ( a man is wiser than a beast/ 

When the adj. is preceded by a word denoting all , to 
which the before-mentioned postpositions are affixed, it 
denotes the superlative relation; as, Martin g'har hadhdn- 
thi sdrun chlie, ‘ my house is the best of all/ 

§ 6. The Numeral el, ‘one/ is added to adjectives de¬ 
noting many, or any definite or indefinite number, to make 
a slight change in their significance. In such cases the 
numeral may drop its vowel. Thus we have, from ghanun, 
< many/ nom. pi. m. ghand -f eh = gliandelc or g^aniik, ‘ a 
good number; ’ fem. ghamek or ghanih; neut. ghandneh 
or ghavidnlc. 
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CHAPTER IV. 

The Pronoun (Sarvandm). 

§ 1. Personal Pronouns . 

These are slightly irregular in. declension, but will be 
easily learnt from the following tables:— 

1st Person. 

Plur. 


Sing. 

Run , I. 

'mane, me, to me. 
mod, or me, by me. 
mare (with sdru 9 &e.) ; (for) 
me. 


m v. 


mar-o, m., ^ 

- i,t, 

- un, n .,) 

mdrdtldy from me. 
mdrdmdn, in me. 


Ante, we. 
amne, us, to us. 
ame, by ns. 

amdre, (sdru, &e.), (for) 
us. 


amdr-o, m.,*\ 

- h t, ' 

- un, n.,) 


our. 


Sing. 

Tun, thou. 

tane, thee, to thee. 

tefl or ie, by thee. 

tare (sdru, &c,), (for) thee. 

tdr-o, m., \ , 

-- *,f; [ thy. 

— —un, n.,) 
tdrdthT, from thee. 
tar dm an, in thee.' 


amdratM, from us. 
amdrdmdTi, in us. 

2nd Person. 

'Plur. 

Tame, you. 
tamne , you, to you. 
tame , by you. 

tamdre (sdrii, fee.), (for) you. 
tamdr-o, m.,' 

- i, f-, > y<w- 

—:— un, n., 


tamdrdtiii, from you. 
tamdrdmcln, in you. 
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Sing . 

Te, he, she, it. 
tone, him, to him, &c. 
time, by him. 
tone (sdru), (for) him. 
ie-no, 

—— ni, (• of him, her, &c, 

—— nu ?i 3 


tethi, tendtld, from Lira. 
tertian, tendmdn, in him. 


3rd Person. 

JPlur, 

Tea, they. 

teone, temne, them, to them. 
teoe, temne, by them. 
teone, temne (sdru), for them. 

teono, &c., ^ 

or l their. 
ternno, fee.,) 

teomdn, ) . 

>m them. 
temndman, j 


la the First and Second Persons there is no distinction 
of Gender. In the Third,* tenw is often used for the fcm., 

‘ by her,’ and less commonly temne for ‘ to her,’ and tenino, 
etc., for 'of her/ 'hers the other forms, however, may he 
used as feminine too, and are said to be more correct. 

Wherever mu or ward occurs above, muj may be used 
instead in the 1st Person, and similarly in the 2nd Person 
tuj instead of te or tar a; but these forms are not used in 
writing,and are not considered so correct. 

In the Plural, we may have amo instead of ame (in the 
Agential amoe), and tamo (Agential tamoe) for tame. 

Ame is used for we when the person addressed is not 
included, and may be called the exclusive pronoun. When 
the person or persons addressed are included in the ' we/ 

r q pronouns tec.on, m. and tend, ffor * ho and sh A aro much 
used in Parsl-Gujaratl. Vide some examples in Part V. of the Bub- 
joined Heading Lessons. 
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another pronoun, Apane , is employed instead. It is de¬ 
clined thus:— Apane, we; cipanne, us, to us; apane, by 
us, dpandtlw, from us; dpanaman, in us; dpano, A, -mi, 
our (poetically apado, -1 , ~un). 

§ 2. Honorific Pronoun . 

Ap is used sometimes in addressing a superior, never as 
in Urdu in speaking to an equal. It is declined as if it 
were a noun, the postpositions being added quite regularly; 
as, dp-no, -ni, -nan, c of your honour ; ; dptlu, ‘ from your 
honour/ etc. It is plural, and of the 2nd Person, (not, as 
in Urdu, of the 3rd). 

The usual word for ‘you* is lame , which is used just as 
the corresponding English word. Tuft is rarely used but 
in addressing children, except in the villages, where the 
country-people address one another by this pronoun. 

§ 3. Reflexive Pronoun . 

The Reflexive Pronoun is pole, Obi. potd. It is used 
for all three genders and both numbers, and signifies ‘ him¬ 
self/ ‘ herself/ c itself/ * themselves/ being of the third 
person. The Agential corresponds with the Absolute in 
form, and for potdtM, e from himself/ etc., we may also 
have potandtlii, with the same meaning. A reduplicated 
form, potpote , is also used with a distributive sense, ‘each 
himself/ E.g. while te logo potdne gher gay a means 
c those people went to their own home/—implying that 
they had one home in common,— te logo potpotdne gher 
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gayd would mean ‘those people went each to his own 
home/ (Qher is for ghare, i.e. ghar + the termination -e 
meaning in or at, —here to.) Another reflexive pronoun 
is pande, ‘himself/ ‘self’; as. Raja p and e bhanelo hato . 

It is necessary to call attention to the fact that pote, 
in the possessive form pot dno, potdmi, potdnun, is not used 
with regard to the 1st, and hardly ever with reference to 
the 2nd person. Therefore, instead of saying, as in Urdu, 
main apnl kitdb partita hmi, in Gujarati we say him mari 
chopdi vdnehuil ehhun. But we say:— Sun pote chdlyo, 
‘ I myself went; 3 tun pote jose, ‘thou thyself shalt see; - * 
teo pote dvyCii ‘ they themselves came: 9 also, Hun potdno 
nydya bar to natlu , ‘I judge not myself/ because nydya 
barvo is a verb. 

Instead of potpotdno, sail sauno (sau = ‘ each *) may 
be used ; as, tame sau saum jagde besijdo , c go ye and sit 
down, each in his own place/ 

§ 4. Interrogative Pronouns . 

1. Eon, ‘ who ? 9 is of both numbers and is of all three 
genders. In its declension it has three forms for the 
Oblique, viz. bona, bo and be, otherwise it is regular, being 
declined like a noun of Class II. by the addition of the 
proper postpositions, as bonane , bone, or bene, ‘whom?' 
< to whom ? 3 Like other pronouns it allows the possessive 
to be used, instead of the simple oblique, before -mcth and 
41m, as bonthi, bondthi, or Jcenathh ‘from whom?’ 

2. Kayo , m., bad , f., hayun, n., = ‘ which V (Urdu 



ViQNH 1° 



GWARATI GRAMMAR. 


<Sl 


y J- It is declined like an ordinary adjective of its class. 
Another form is ]ciyo> led, Uyun. 

3. So, m., si, f., sun, n., == ‘What?’ is declined regu¬ 
larly, except that (1) in the sing, it has* two forms of the 
oblique, m and se, m. and n. 'j and (2) that its agential 
form, after the manner of the personal pronouns, prefixes n 
to the postposition -e, becoming sane or sene , ' by what p * 


The neut. is used as a pronoun, ‘What?*; the word is 


rather an interrogative adjective than a pronoun in other 
respects; as, teo si rite e him hare cJihe, 'in what manner 
do they do this work ? * (The s in this word is almost 
u ni versally pronounced as if it were s>) 


§ 5. Relatives and Indefinites: 

1. Kol, ' any one/ 'some one/ with a negative ' no one/ 
is also a relative adj. When a pronoun it takes the affixed 
postpositions. The Oblique is the same as the Absolute 
form; e.g., d rotll /come dpo , ' give this bread to some one.* 
When /col may mean either a male or a female, its verb is 
generally neuter ; as, koijantufy nahatuii, 'no one knew.* 

2. Jo, ' who/ ' which/ ' that/ is of all three genders. It 
is declined on the model of Te. Whenever je occurs in a 
sentence, if it is not preceded by te, the latter must follow 
it; as, Rdjde tene marl mlhUiyo , efle je sipal mefo hlh 
ditho, tene , ‘The king killed him, i.e* the soldier whom. I 
saw yesterday, him.’ 

Whoever/ ' whosoever/ * whatever/ is expressed by the 
reduplication of je, and consequently of the accompanying 
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te j as, Je je thelcdne dhcurti vasal cUthi , te te theblne teo 
vasyd, ( Wherever they found the ground fertile, there they 
dwelt/ 

Kain or tel is the indefinite pronoun denoting an un¬ 
certain amount or quantity — 'some* (Urdu 4®*)..; as, 
c Give me some tea,’ mane lcain chd d/po , It is therefore 
generally used for inanimate things. 

§ fi. Demonstratives. 

These are more properly adjectives than pronouns, but 
are entered here because, when used apart from nouns, 
they become pronouns. The principal are: A, this; P, 
that; Te , that; Pelo, 4, -un, that; Olyo, -i, -un, that; 
Fad dno, 4, -uTi, a certain. The last three are declined as 
regular declinable adjectives, the first three when used as 
demonstratives are indeclinable. 

From A, E, Te, Je, Ke, a number of very useful demon¬ 
strative, relative, and interrogative adjectives are formed, 
as will be seen from the appended list:— 


A, this. 

dvo, such as this. 
dth, as much as this. 
mifyO) as hig as this. 


F, that. 

ei'o, such as that. 
etlo, as much as that. 
era do, as big as that. 


Te , that. 

tevo , such, as that. 
tetl.o , as much as that. 
tevaclo, as big as that. 
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The forms from Je and Kg are produced by putting J 
and K respectively in place of T in the last column. These 
words are all regularly declined; as, Tcevo, m.; Icevi, f .; 
kevun , n. If united to a preceding noun they require the 
oblique form of it; as, tobrd jevun man, e a somewhat 
angry face/ 1 puffed cheeks/ 

The enclitic j is often attached to pronouns (as also to 
nouns) in Gujarati to add emphasis, being used just as is 
- tza (^) in Marathi and hi in Urdu, So we have tej = 

‘he indeed/ Ghat very/ tevoj , ‘just such as that/ &e. If 
a postposition is added to the noun, j follows the post¬ 
position ; as, d niscilmdnj, ‘ in this very school/ 
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CHAPTER V. 

The Yerb ( [Eriycljpad ). 


The Gujarati Verb is conjugated very simply, there 
being only one conjugation which is employed for all 
verbs. A few verbs (vide § 11), form their past tense 
irregularly, but when formed it is conjugated just as in all 
other verbs in. the language. 

§ T. The Stem (mill) of the Verb is its simplest form, 
and is used as the. 2nd Sing. Imperat. also, e.g. ntcir, 
* descend/' 

The Infinitive is formed by affixing -vun to the stem; 
as, utar-vun, 6 to descend/" This is the part of the verb 
given in dictionaries. 

The Present Part, changes the - van of the Infinitive into 
-to, 41, -tun, (e.g. utar4o), and is declined as a regular 
adjective. 

The Preterite is formed by adding -yo, -i, -yun to the 
stem for m., /. and n., respectively; as, utar-yo , ‘ he de¬ 
scended/ 

The Aorist is formed by adding to the stem the remains 
of the original Sanskrit pronominal terminations. In 
Gujarati these are:—■ 


Sing . 
1 st, -uii 
2 nd, -e 
3rd, -e 


Plur. 
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The Future is formed by adding* to the stem the fol¬ 
lowing affixes 


Plur . 


Sing 


-isuro (also -asun and -isun). 
-so (vulg. jo ). 

- 4 $ 


1 st, -is. 

&nd, •se (vulg. -je)\ 
3rd, -se. 


There are three Primary Tenses—the Aorist, the Future, 
and the Preterite. From the first and last of these, and 
from the declinable participles, compound tenses are formed 
with the assistance of the auxiliary Yerbs, s/ chha and 
hovuuj ‘ to be/ 

The Passive Yoice is formed from the stem by adding •w 
to it, and then affixing the terminations already mentioned; 
as, lakh, ‘write thou ; 9 lakh-d-vun , ‘to be written ;/ 
lahhdse , ‘it will be written/ &c. 

If the stem have an intransitive signification, three or 
more forms may spring from it; as, marvun , ‘to die/ 
mdrvun, c to strike / mardvuft, ‘to quarrel / marcwavun , 
‘to cause to be beaten : 9 so also karvun , * to do,’ ‘ to make ; } 
kardvun, c to be done; 9 Icardvav'im , ‘ to cause to be done/ 
although karvufb is transitive . 

The two great classes of Yerbs are:—(1) Transitives 
( Sakarmak ), and ( 8 ) Intransitives (. AJcarmak ). It is only 
in the use of the Preterite, and of the tenses derived from 
it, that a^y difference between the two classes is noticeable 
as far as conjugation is concerned. We take the latter 


first:— 
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§ 2. Intransitive Verb. Active Voice (Karmak Bhed 
or Mul Bhed). 

I. Simple Tenses . *— (1) Friynary, 

(a) Aorist (. Aniyamitavartmdnhdl ), 


Sing . 

1st Pers., huh utar-uh, I 
may descend. 

2nd Pers., tun utar-e, thou 
raayest descend. 

3rd Pers., te utar-e, he may 
descend. 


Plur . 

1st Pers. ; ame utarAe, we 
may descend. 

2nd Pers., tame utar-o y you 
may descend. 

3rd Pers., teo utar-e, they 
may descend. 


(i b ) Imperative. 

2nd Pers., Sing., utar j Plur., utaro . 


Sing, 

1st Pers., huh ubar-ts , I shall 
descend. 

2 nd Pers., tun utar-se } thou 
wilt descend. 

3rd Pers., te utar-se, he will 
descend. 


(c) Future (, Bhavishyalcdl ). 

Plur . 

1 st Pers., ame ntar-Uuh, we 
shall descend, 

2 nd Pers., tame utcir-fa, you 
will descend. 

3rd Pers., teo utar-te, they 
will descend. 
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(c?) Preterite (Bhfttakdl), —1st, 2nd, 3rd Person. 


Blur. 

m.y utar-yd, we, &c. 


f., utar-i, we, &e. 
n., utar-ydh, we, &c\ 


Sing. 

rn., utar-yofc (I, thou, lie) 
descended. 

{., utar-i, (I, thou, she) des¬ 
cended. 

n., utar-ynfi, (I, thou, it) 
descended. 

To these forms the pronouns are prefixed, as hun, tun, 
ie utaryo, if the subject is masc.; hull, tuft, te Ait an, if 
fem.; and hurt, tun , te utaryun, if it is neuter. 

§ 3. I. Simple Tenses .— (2) Secondary . 

(a) Past Subjunctive (SanketabhutaMl). 

This has only one form for both numbers and all three 
persons. 

1st, 2nd, and 3rd Person. 


Sing. 

utar-at, (If I, &c.) were or 
would be. 


Plur . 

utar-at, (If we, &c,), were 
or would be. 


(For the use of this tense, see examples under the Past 
Subj. of the auxiliary hovun.) 


* Sometimes the y of the preterite is omitted in the old style of 
writing, and we have utaro, g&o, kciro, for iitaryOy gayo, karyo, 

At others e is put instead of y, as dveo tor ctvyo , 
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(b) Past Indefinite (Aniyamitcibhutakdl), 

This is the Present Participle used as a finite Verb. It 
therefore agrees in gender also with its subject. 

1st, 2nd and 3rd Person, 


Sing , 

rn., utar-to, I, thou, he, used 
to descend. 

fi>, uiar-tz, I, thou, she, &c. 
n., ntar-turi, I, thou, it, &c. 


Plur. 

utar-td, we, you, they, used 
to descend. 

utar-ti , we, you, they, &e. 
utar-tufl , we, you, they, &e. 


The pronouns are prefixed quite regularly to these 
tenses. 

(c) The Precative. 

This is the same as the Jorist, except that in the 3rd 
Pers. Sing, and PL the termination -o is used instead of -e; 
as, te, teo utaro, 'may he, they descend.' Ex., Kirpd 
tarndre sdthe thao (fr. thavuTi), < Grace be with you/ It is 
especially used in blessing or cursing. Another Precative 
(Future Precative) is formed by changing the -te of the 
3rd Sing, and 3rd Plur. into -jo ; as, tamdrun bhcdun 
thajo, 'may you good be, 3 i.e. 'may you be blessed ; 3 Te 
Srdpit thao , 'may he be cursed/ 

Hence we have: te utar-jo, sing.; teo utar-jo, plur. 

(d) Future Imperative. 


Sing . 

2nd Pers., tan utar-je, thou 
slialt descend. 


Plur, 

tame utar-jo, you shall de¬ 
scend. 


D 
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§ 4. IT. Compound Tenses. 

These are formed by combining with the Aorist, the 
Preterite, and the declinable Participles and Gerund (or 
Gerundive), certain tenses of the substantive verb. We 
therefore give here (1) the Participles and Gerund 
(Gerundive, Infinitive, &c.) of the ordinary verb, and 
(2) the conjugation of the Auxiliary. 

(a) Participles, &c. (Kndant). 


Infinitive, utar-vun . 

Pre§. Participle, utar-to , - ti , 
4un. 

Connective Participle, utar- 

ine. 


Gerundive, utar-vo , -m> -vun. 
Past Participle, utar-yo, -l, 
- yun . 

Plup. Participle, utar-elo , -I, 
~un, (also utarel, indech). 


Agential (declinable), utar-nar-o, -un; (indeel.) utarndr, 
‘ a descender/ 

The Infinitive when declined is treated like a neuter 
noun ending in -un, and makes its oblique in -vd ; as, 
te vanchvane avyo, or vanchvcl cmjo , f he came to read/ 
The Gerundive is an adjective, declined quite regularly, 
and agrees with the noun it qualifies ; as , mare d chopdl 
vmchvi, < hie liber mi hi est legend us/ f I must read this 
hook.;' teine e him harvun, ‘ illi id opus faciendum/ The 
must do that work/ The verb * to be' is generally 
omitted in such sentences. 

When used impersonally the Gerundive is neuter ; as, 
tare ravivitn, ‘ thou must play/ It is then a kind (often 
a polite kind) of imperative. 
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The Present, Past, and Pluperfect Participles are de¬ 
clinable Adjectives. The declinable form of the Agential 
Participle is also regular. The indeclinable Agential 
Participle is generally a noun. 

I he Connective Participle is like our Perfect Participle 
Active, as utwrine, c having descended.* It is indeclinable, 
and has a shorter form (■ utari ) also. 

Hie Neuter Plural of the Present Participle is often 
counted as an independent Participle. It is used to 
denote ‘ in the state of/ as utartdn , 6 in the act of descend¬ 
ing. t This form of the participle is also used in such 
constructions as the following :—Tene chopdi vdnchtda 
sikhvun, 'he must learn to read a book/ 


§ 5. ( b ) The Substantive (. Auxiliary ) Verb. 
(1) Root chha. Present Tense. 


Sing „ 

1st Pers v him chhun, I 
am. 

2nd Pers., tuTichhe , thou art. 
3rd Pera, to tithe , he is. 


Plnr. 

ame chhie(vulg. chhaiye ), we 
are. 

tame chlto } you are. 
tco ch he , they are. 

(The negative of this is ' nathl / which is used for all 

■' ."i « 

three persons and both numbers.) 

Pres. Part. Neut. Plur. chhataft, being. Inf. card. 


* Equivalent to titarte hue , in Urdu. 

d a 
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(2) Root s/ho , ' to be 9 or * to become.* 
Aorist . 

Sing. Pfak 


1st Pers., hun hou% I may be. 
2nd Pers., tun hoy,* thou 
may'st be. 

3rd Pers., te hoy, he may be. 


ame hole, we may be. 
tame ho, you may be. 


teo hoy, they may be. 


Present . 


The present is formed by adding* the present of ^/chjia 
to the above ; as, hun honft chhuft, 4 I am being/ 4 I am 
becoming/ &c. The negative is hun hoto nathi, &c. 


Infinitive, hovun . 

Pres. Part., hot-o, -nil. 
Connective Part., home. 


Gerundive, hov-o, -tin. 
(Past Part., hav-o, -1, - un .) 
Imper., 2nd sing, and ph, ho. 


Agent. Part, dec!., honaro , ~uft ; indecl., hondr. 

Preeative Future, hojo. 

Fut. Imperative, tun hoje ; tame hojo . 

Future. 


Sing. 

1st Pers., haU, hoU , I shall 
be, &c. 

2nd Pers., tuft ha§e , ho§e, 
hai&, hoU, {hoje). 

3rd Pers., te ha$e, ho$e. 

The forms in j are vulgar, and not used in written com¬ 
position. 


Plur. 

ame haUuft, hoMuft . 
tame haso , ho$o, {hojo). 
teo ha&e, hoie. 


In all verbs of which the stem ends in a vowel , the termination y 
takes the place of ~e wherever the latter would otherwise occur, juBt as 
is the case in Hindi. 
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Past .—1st, 2nd and 3rd .Person. 
Sing. Tlur. 


m., hato (havo, vulgar), 
f., hail (Jiavi „ ). 
n M hatun [havun ,, ). 


hatfi (Iwvd , vulgar) } 3 

hati (havi „ ) > J 
hatdh (havun „ ) ; $> 


When the negative na is prefixed, this tense becomes 
viahoto, &c. 

Subjunctive . 

In all persons and both numbers, . . . (vulg. /iatf). 
< (If) I, &e., were : * e.g., Jo huh sdro hot , to mdrd mittro 
fan bhald hot/ If I were good, my friends would be good 
also ; 3 Jo tame dndhld hot , to tamne pdf na hot, ‘ If ye 
were blind, ye had not had sin/ 


§ 6. Compound Tenses of Utarvun, c To descend / 
Indicative Mood (Nischayarth), 

(a) Present Tense (Vartmdn). 

Formed by adding the present of s/chha to the aorist. 


Sing . 

1st Pers.,/m?l utar-un chh-un 
I am descending. 

2nd Ber$.> tuft utar-e chh-e 9 
thou art descending. 

3rd Pers., te utar-e chh-e, 
he is descending. 


Plur. 

ame utar-ie chh-ie , we are 
descending. 

tame utar-o chh-o , you are 
descending. 

.teo atar-e chh-e ? they are 
descending. 


This tense has also the meaning, ‘I descend/ &c. In 
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the Negative, the Present Participle with nathi is used 
instead of .the tense as abave given ; ns,hun utarto (VM, 
tun) nathi , c I do not descend.’' 

(6) Imperfect (Vartman Shut).- 

s \ ' V 

Formed by adding the Past Tense of hovun to the 
Present Participle. 

1st, 2nd, and 3rd Person. 

Plur. 

ame, &e., ntarid Jiatd. 



Sing . 

m. , huTiy &c., utarto hato. 

L, him, &c., utarti hati. 

n. , hun, &c., utariun haUin. 


cime, &c., utarti hati . 
ame, &c., ntartan hatdri. 


Meaning— f I, &c., was descending/ 

Negative—Ami, &e., utarto nahoto, < I was not descending.’ 

(c) Future Gerundial (Bhavishyavartnidn ) . 

Formed from the Gerund or Infinitive by adding the 
postposition - no , m.; -ni, f.; -nun, n., to the oblique form, 
and appending the present of */~ciiha. 

Sing . Plur. 

1st Pers., m., hun utarvdno awe utarvdnd chhie, 
chhun, I am about to 
descend. 

The rest of the persons are formed quite regularly, in a 
similar way. 
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(d) Past Gerundial ( Bhavishjalhvi ). 

Formed by adding the past tense of hovun to the posses¬ 
sive form of the gerund, as in the preceding tense. 

1st, 2nd, and 3rd Person. 

Sing . j PI nr. 

m., him utarvdno hato, &c. | ame utarvdnd kata , &c. 


Meaning- 


‘1 was about to descend/ &c. 


(e) Present Perfect (. BMtavartman ). 

Formed by adding the present of s/ ehha to the Past 
Participle. 


Sing. 

1st Pers., m., him utaryo 
chhuro, I have descended. 

2nd Pers., m., tun utaryo 
chhe, thou hast descended. 

3rd Pers., in., te utaryo chhe 9 
he has descended. 


Plur . 

ame utaryd chhle y we have 
descended. 

tame uta/ryd chho y you have 
descended. 

teo utaryd chhe, they have 
descended. 


For the fern, and neut., the utaryo becomes utarl and 
utanjun respectively in the Sing., and utari and utarydn 
in the Plur. (With this and the Pluperfect tense compare 
tl, e Fyench 4 Je suis alio,’ and our < I am come,’ for ‘ I 
have come.’) 

(/) Pluperfect {Dvitvabhut), 

Formed by adding the Past of hovun to the Past Par- 
tieiple. 
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1st, 2nd and 3rd Person. 


Sing . 

m. , hun } &c., utaryo hato. 
f., huri, &c., utari hail. 

n. , hufij &c., utaryun ha tuft. 


Plur. 

ame> &c., utaryd hatct 
ante , &e., /?,a££. 

awe, &c., utarydn h atari. 


Meaning—‘I had descended/ &c. 

(y) Second Perfect ( Viseshahhdtavartman ). 
Formed from the Pluperfect Participle by adding the 
Present of chha. 

Sing . 

1st Pers., m„ huTi utarelo 
chhun . 


2nd Pers., m., utarelo 
chhe . 

3rd Pers., m., te'utarelo dike . 


Plur. 

ame utareld chine. 


fame utareld diho . 


foo utareld dike. 


The Fem. and Neut. are formed by changing the termi¬ 
nations of the Participle as above in (e). 

Meaning — * I am in-the-state-of-liaving-descended ; 3 
i.e., * I have descended/ &c. 

(h) Second Pluperfect Tense 
( Dvitvavi&eshabhutavartmdn*). 

Formed as the Second Perfect, substituting hato, &*c., 
for chhun. 

* When expressing in language strong, if not courteous, his admira¬ 
tion (?) for these ponderous names (the analysis of which is, however, 
easy), I trust the student will remember that I am not guilty of 
inventing them. They may help him if he is reading with a native 
Pandit. 
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1st, 2nd and 3rd Person, 


Sing . 

tn., hurt, &e,, utarelo hato. 


Plur . 

ame , &c., utareld hatd . 


The Fern. and Neut. are formed quite regularly, by the 
usual change of gender. 


Meaning- 


’ I had descended/ &c. 


§ 7. Subjunctive Mood (Sansayarth or Sankefartll), 

For each of the above eight Compound Tenses in the 
Indicative, there is a corresponding tense in the Sub¬ 
junctive. The formation of these is very easily understood. 
It consists in putting the Aorist of hovuti wherever the 
Present of s/ cfoha occurs in these Indicative tenses (except 
in the Present, which see), and the Past Subjunctive of 
hovun wherever hato is found in them. We have there¬ 
fore :— 


1. Present. 

2. Imperfect. . . . . 

3. Future Gerundial 

4. Past Gerundial . . 

5. Present Perfect. . 
6 Pluperfect .... 

7, Second Perfect . . 

8. Second Pluperfect 


Ilun utarto houn, &c. 
„ „ hoi , &c. 

„ utarvano liouJl, &e. 
„ „ hotj &c. 

„ utaryo liouTi , &c. 
„ „ hot , &c. 

„ utarelo Jioun , &c. 
„ „ holy &c. 


§ 8. Use of Tenses . 

The use of most of the Tenses is quite evident from their 
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meanings as already given. A few, however, are used in 
more than one acceptation, and need perhaps a few words 
of explanation. 

1. The Aorist is so called because of its indefinite ness. 
It is very much more 4 unlimited 5 in its use than is the 
tense in Greek, from whence the English word is derived. 
Generally, the Gujarati Aorist means may, as Hun ami ft, 
( 1 may come. 5 It also asks a question, in which we would 
translate it by the form of the English Future, as Hnfi 
nildun Jim ? ‘ Shall 1 5 or ‘ May I go out ? 5 It moreover 
implies a wish; and, when (as frequently) followed by to or 
some similar particle, may be translated by the subjunctive 
with if; as, Te jay , to hurt avU, ( If he go, then I shall come. 5 

But it very frequently, especially in the historical style, 
has a past sense, generally meaning c used to, 5 and denoting 
a state of things continuing for some time, or more fre¬ 
quently a regularly repeated action. In this case some 
past tense before the Aorist shows that it has this sense, 
E.g., in the following sentences, in which the Past Inde¬ 
finites, which precede, fix the meaning of the Aorists :— 

E adhikdrlo rdjdne sciru khedutpdsethi vaje vasfd kart a, 
vepdrlpdsethi mCtlupar jakdt leta .... Jtdjd sarvupar 
uparipanun rdldnne prajdno insdf kare; khun kare, tens 
$uMe chadave ; ane chorndn hand cm kap e,pan hailed gunhd 
karnurpdseihi dandaj le, ‘ These officials used to collect , 
on the king’s behalf, the revenue from the husbandmen, 
exact custom-dues from the traders .... The king, re¬ 
taining the oversight over all, dud (i.e. used to do) justice 
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towards Iris subjects ; (if any one) committed murder, he 
would hang him on a stake (impale him), and he used to 
cut off the hands of thieves at the wrist; moreover, he 
exacted a fine from those who committed slight offences/ 

2. The Past Indefinite might also be called the Con- 
tinuative, since its general use is to show a long* continued 
action. This also is well exemplified in the above sentence. 

8. The Neut. sing, of the Past and Pluperfect Participles 
are often used as nouns; as, tdrufi JmJtelun (or hahyun) 
sdrufi dike , * what thou hast said (thy saying) is good/ 

4 The Connective Participle is like our Part, in ‘ having / 
as. Raja tone johie nildi gayo, c the king, having seen him, 
went out/ When two finite verbs are in English con¬ 
nected by ‘and/ the first of them is often expressed by this 
Participle in Gujarati, the conjunction being omitted. 

§ 9. Negatives attached to Verbs . 

It is convenient to treat these Adverbs here. The 
Negatives in Gujarati are — Mail, nd, na, nathi , and nald 
(also written nahm ). 

MM or via is prohibitive, and is used after the Impera¬ 
tive Present and Future; as, Blho md , ‘fear ye not/ 

Nd = our e No/ in answering a question in the negative, 
(But nd'kehevi is ‘to refuse/) 

Na is prefixed to the Aorist and 2nd Future ; also to the 
Past Tense of hovtift, in which case the two words are 
written as one, and na -f hato becomes nahoto very fre¬ 
quently, though not necessarily. 
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Nathi is used as the negative of chhutt, chhe > &e. It is 
used only with the Pres, and Pres. Perf., and then changes 
the verb in the way shown in the annexed examples: e.g., 
te vcinche chhc, ‘ he is reading te vdnehto nathi, ‘ he is 
not reading : 3 tame chdlyd chho , ( you have walked ; 3 tame 
chdlyd nathi, 4 you have not walked/ 

Na'hi may be used everywhere except in the Present and 
Present Perfect tenses, and generally follows the verb. 
When prefixed it gives particular emphasis, and often 
gives to the Aorist a future negative signification* In the 
same way nathi may be prefixed in the Present and Present 
Perfect tenses to strengthen the negative; as, hun a vinanti 
Imrun chhun , ‘ I make this request ; 3 hun d vinanti nathi 
Jearto , ( I do not make this request; 3 Koino vinas nathi 
thayo, ‘ No one at all has perished/ 

§10. The Transitive Verb . 

This is conjugated exactly according to the model given 
under Intransitives, except that (with a few exceptions)* 


* The principal of' which are:— 
Advun , to impede. 


Adahvun, to touch. 
Babadvun , ) 

or r to prate. 

Badbcufaun , ) 

Bhanvicn , to learn. 
Bkulvun, to forget. 
Bhotvun, to embrace. 
Bobrin, to say. 
Oh&icvun, to finish. 


J'itvun, to conquer* 

Jammn, to eat. 

Ldvun, to bring. 
Malvun, to get. 

JPdmvun, to gain. 
Samajvuii, to understand. 
Sikhvun, to learn. 

Vadvun, to adore. 
Valagvun , to embrace. 


These verbs, though transitive, retain the Subject in the Absolute 
form. 
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the Subject of the verb, in the Preterite and all tenses 
formed from it, is put in the Agential form , i.e. has the 
postposition -o attached to its oblique state. In these 
tenses the verb agrees in gender and number with the 
logical object , and in case too, unless the object be governed 
by the postposition -ne. 

Taking as our example, therefore, the verb Bdkhvun, 'to 
keep/ we have in these tenses :— 


(a) Preterite. 

Plur. 

ame rdkhyun, we kept. 


tame rdkhyun , you kept, 
teoe rdkhyun, they kept. 


Sing. 

1st Pens., men rdkhyun, I 
kept. 

2nd Pers., ten rdkhyun , thou 
kept. 

3rd Pers., tone rdkhyun, he 
kept, 

Example :—Tene nagar vasavyun , * He built a city * (or 
literally, ‘ He caused a city to be inhabited 

The Past Participle in Transitive Verbs has really a 
Passive signification, and we might perhaps understand 
the construction better if we rendered the sentence, 4 The 
city was built by him/ But the form of this Participle, 
agreeing as it does with that of Intransitive Verbs, and 
differing from that of all formations from the Passive Stem 
(vide § 12, p. 67), as well as the fact that the Agential form 

of a noun or pronoun cannot be used with the passive,_all 

this compels us to call this and similar tenses active. 
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The Subject of the Verb in this construction is put in, 
the oblique form, and has the postposition -e attached to it. 

The Object is generally (unless when at a distance from the 
verb) in the Absolute form if it denotes a thing : if it 
implies a living creature, but not a person, it frequently 
remains in the Absolute form, but not uncommonly is put 
in the Oblique with »ne: if it is the proper or common 
name of a person, the Object is usually in the Oblique form 
with ~ne attached. As the postposition -ne also denotes 
the indirect object, in some sentences it occurs with both 
meanings. 

A study of the following examples will probably make 
the practical application of this clear. 

(1) Verb agreeing with object in gender, number and 
case :— 

$ bale vagaddmdn dahddd hahdflyd, ' That lady passed 
her days in the wilderness/ Here Icahddyd is Absolute, 
pi . m., to agree with dahddd . 

Again:—A 7 nagarmAn ten,e rdjdhdni Jcari, 'In that city 
he fixed the seat of government/ Here the verb kari is/., 
to agree with the logical object rdjdhdni, which is Abs., 
sing . fern . 

(2) Verb agreeing in gender and number with the object, 
but not in case :— 

Tene e rdjde pakadyo, * That king seized him/ Here 
pakadyo i s maze, sing., to agree with tene , 'him/ but is in 
the Absolute, while tene is in the Oblique form with -ne. 

Again:— Teiite Rapine rUnman nasa/fi multi , ‘He removed 
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tho queen into a forest.' 5 Here tlie verb muk7 (the finite 
portion of the compound) is in the fern, sing., agreeing 
with the object Rani in this, though not in case, as Rani 
is in the oblique with -ne. 

(3) Verb in neuter impersonal, the object being a 
sentence:— 

Itajdc viehdryuTi lea have to vakhat dvgo, ‘ The king- 
thought that now the time was come. 5 Here the sentence 
Have to vakhat dvyo is the real object, and it is treated as 


a neuter. 


(b) Present Perfect. 

Sing. 

Plur . 

1st Pers., men rdkhyun chhe, 

ame rdkhyun clihe , we have 

I have kept. 

kept. 

2nd Pers., ten rdkhyun clihe, 

tame rdkhyuTi chhe , you have 

thou hast kept. 

kept. 

3rd Pers., tone rdkhyufi chhe, 

teoe rdkhyun chhe, they have 

he has kept. 

kept. 

The construction is exactly similar to that just explained. 

(c) Pluperfect. 

Sing „ 

Plur . 

1st Pers., men rdkhyun ha - 

ame rdkliyuh liatuOl, we had 

tun, I had kept. 

kept. 

2nd Pers., ten rdkhyun ha- 

tame rdkhyun hatuh , you 

tun , thou hadst kept. 

had kept. 

3rd Pers., tene rdkhyun ha* 

teoe rdkhyun hatun , they 

tuhj he had kept. 

had kept. 
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§11. Irregular Verbs. 

The Irregular Verbs in Gujarati are very few indeed, 
and the only irregularities in even these that really need 
attention are in the formation of the Past Participle (in¬ 
cluding the tenses formed from it). The following list 
contains all such verbs :— 


Infinitive. 

Past Participle. 

JPluperf. Pari. 

Besvtin, to sit , 

bethoy 4, mh . . 

. bethel-o, 4, -lift. 

Bihivun, to fear 

bzny-o,-h- un (&b$dho) binel-o, 4, -un* 

Dehhvuh, to see . 

dithoy &c. . . . 

. dithelo, &e. 

Devun* to give 

didhOy &c. . . . 

. didhelo, &e, 

(Conn. Part, datne.) 

Hovuhj to be . . . 

hato, &c. . . . 


Ja vun, to go. . . 

gayo, gal, gayunf 

. gayeloj &c. 

(Conn. Part, jatne.) 

KarvuFt, to do . . 

hidhcfy &c. (or regular) hulhelo (or reg.). 

Khdvun, to eat . . 

hhadho, &e. . . 

. hhadhelo , &o. 

Levun , to take . . 

I'ldJlOy &c. • * • 

. Udheloy & e. 

(Conn. Part, lame.) 

Marvuhy to die . , 

muOy &c. . . . 

. muelo (or reg.). 

Ndsvun , to flee . 

ndtliOy &c. . . . 

. v dtheloy &c. 

Pesvun, to rush in . 

petho , &c. . . . 

. pethelo, &c. 

Pivun, to drink . . 

pidho, &c. . . . 

. pldhelo, &c. 

Suvuuj to sleep # . 

sidOy &c. . . . 

. suelo , &c. 


* Fut. him dais, &c. 

j" But, U jay a hare ckhe , * he is accustomed to go : 1 see Fi*e- 
quentatives (p. 76, II., 1). 








More trifling irregularities occur in the aorist of certain 
verbs, of which the stems end in vowels. 


(1) If the stem end in -d, the termination -e added after 
it becomes changed into-?/; as, thavun , to become, 3rd 
Sing. Aor, thdy (for thde), 

(2) If the stem ends in -e, the -e when added coalesces 
with it, as levun, to take, 3rd Sing. Aor. le (for le-e). Be¬ 
fore the termination -o, the ~e of the stem may remain, or 
it may be omitted, or again, it may become y ; as, leo y lo y 
or lyo, 1 (yon) may lake/ 

(3) If the stem ends in the termination of the 1st 
Phil*. Aor. loses its £, and so we have ame pie (for ame 
pile), * we drink/ from pivufu 

(4) If the stem ends in -o, this vowel becomes - u before 
the terminations -e and -<?; as, jovnn , ‘ to seep te jue, 
tame jno (instead of joe and joo) y ‘ he sees/ ‘you see/ 
liovun , f to be/ and kohovun 5 *to be rotten/ make hoy 
and kohoy respectively. (The Pluperf. Part, of the latter 
verb is kohelo y &c. 

The slight irregularities of the following verbs will be 
observed from their paradigms:—► 

(a) Thavuilj c to become.* The stem is tha. 

Aorist 


Sing, 

Plur. 

Future. 

1st Pers., thauil or ihdun 

thaie 

thaiSj thase } &e, 

2nd Pers., thdy 

thdo 


3rd Pers., thdy 

thdy 



E 
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(b) Javuft, ‘to go/ Stem, jd. 


Aorist . 


Sing. 

1st Pers. )ty 
2nd Pers., jay 
3rd Pers., jay 


Piter. 

jale 

jdo 

jay 


Future. 

jals, jase, &e. 


(o) The Defective Jole , c it is needful/ 

Aorist , both numbers, all persons, joie. 

I'at. ,, ,, yol&e. 

Past Subj . „ „ joiyat. 

Pros. Part., jott-o, -i } - un , he. 

Imperfect , joito hato, he. 

The construction of sentences with this verb is as in the 
example, ‘ Mare d chopcB joie / = k I want this book/ or 
1 This book is needful to me/ 


( d ) Kahevicn or Kehevun, &c. 

Kehevun, 'to say;' and Behevun, or Rahevun, 'to re¬ 
main/ make in the Aorist Kehe and Belie &c, respectively, 
and in the Past Part. KaJiyo &c. and Rahyo &c. 

It should also be noticed that, if the stem of a verb ends 
in s t this letter is changed to to whenever it is 

followed by r i or y ; as, besvun , ‘ to sit/ Conn. Part. beSine; 
vasvun, ‘ to dwell/ Past Part, vasyo; ndsvun, ‘ to flee/ 
Conn, Part, nd&ne (though ndslne is also found), &c. 




THE VERB. 67 

§ 12. Passive Voice (Sakyabhed or Sahyabhed). 

The general rule for the formation of the Passive is to 
add -a to the stem of the Active to form the Passive stem , 
and then attach to the new stem thus produced? the same 
terminations as are employed in the Active. E.g., lakh* 
vnYi, ‘to write/ Active stem, lakh ; Passive stem, lahh-d: 
1st Pers. Sing*. Aorist Passive, Icihhdun, &c. 

But for the sake of euphony, and to secure ease in articu¬ 
lation, this rule undergoes a few slight modifications in 
certain instances:— 

(1) If the vowel d occur in the ultimate or penultimate 
syllable of the Active stem, this long vowel is shortened 
into a before the addition of the Passive stem-affix -d; as, 
Vdpar-vun , 4 to use; ’ Passive stem, vapara 

(2) If the stem of the Active end in a vowel, or in h 
preceded by a vowel, the syllable -vd is added, instead of 
merely to form the Passive stem ; as, pi-vuh , ‘ to drink/ 
stem pi-; Passive stem pivd-. If, however, the final 
vowel of the Active stem be -a, this is shortened (in agree¬ 
ment with Rule 1) before the addition of the vd; as, gdvuii, 

‘ to sing/ Active stem gd , Passive stem gdvd . 

The logical subject of Passive verbs, ie. the doer of the 
action implied by them, is put in the oblique case followed 
by -thi (never in the oblique followed by - e); as, Rdjdthi 
e ham hardyitn , tf that work was done by the Raja.* 

e 2 





68 


GUJARATI grammar. 


I .—Passive of the Transitive Verb. 

Jnfinitive Act. DekhvuTi , * to see;' Stem, Act. Dekh-. 
Aorist. 

PI LIT . 

ame dekhdie, we may seem, 
or may be seen. 
tame dekhdo, &g. 
too dekhdyf &c. 


Sing. 

1st Pers., JmE dekliduYi, I 
may seem, or may be seen. 
2nd Pers., tun dekhay* &c. 
3rd Pers., te dekhciy ,* &c. 


Present. 


Sing . 

1st Pers., dekhdun 

chhuTiy &c. 


Plur . 

ame dekhdie chhie 3 &e. 


Future. 


Sing. 

1st Pers,, Awl dekhdU. 

2nd Pers., dekha&e or 
dekhdiSySc c. 


Plur. 

ame dekhdisun } &c. 


Preterite.—1st, 2nd, 3rd Pers. 


Sing. 

M., dekhdyo; f., dekhdi ; 
n., dekhdyuil . 


Plur. 

dekhdya, dekhdi, dekhdydn. 


* See above, § 5, p. .52, no. (2), and note ; also p, 65, (1), 
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Infinitive • . . 

. delcJiavitn . 

Past Part.. . . 

. dehhd-yo, -i 9 -yun* 

Present Part. . 

. dehhat-o, -i } un. 

Agential Part. 

. dekhdndr-o, -i^-un; and indeed., 


dekhdndr. 

Gerundive. . , 

. dekhdv-o , -l, -un* 

Pluperf. Part. . 

• dekhdyel-o, -i, -un or deklidel-o , 


~i 9 -un. f 

Connective Part, dekhdine, dekhdi. 


It is unnecessary to give paradigms of all the tenses at 
length, as their formation will now be readily understood. 

Instead of the Preterite Passive, one of two circum¬ 
locutions may be used. (1.) The Past Participle of the 
Active, followed by the Preterite of jamm, * to go ; ’ as, 
te mar&yo or te mdryo gayo, ‘ he was killed' or f struck/ 
(^) I he Oblique Infinitive with man , followed by the 
1 lesent or Past, &c., of the verb dvavwH, ‘ to come j 1 as, 
I'l vastu jovarndn dvi, ‘that thing was seen/—literally, 
eamo into seeing. This latter construction may be used 
with all tenses; as, A vat kehevdmdn av§e, ‘ this story 
will be told/ It is very frequently met with in Parsi- 
Gujaratl. 

§ 13. II. Passive of the Intransitive Verb. 

Intransitive verbs are not unfrequently used in the 

*■ Dialectically dekhdnml. This form (m. no, f. ni, neut. nun) 
is also used in the Preterite. 

t As iu the Active, the indeclinable form ( dehhdel) is also used. 







passive voice. This will not appear strange to the classical 
student who has, in his boyhood, had his ambition roused, 
let us hope, by such phrases as, “ Sic itur ad astra.” As 
in Latin, however, the Intransitive Verb exists in the 
Passive only in the third person singular . With this 
exception, the Intransitive Verb forms its Passive just as 
does the Transitive, E.g .— 

(Act. Infin., Avavufl, ‘ to come;*) 

Pass. Infin., Avdvun. 

Aorist. Avdy. 

Present .... Avdy clihe. 

Present Participle . Avd-to , 4% -tun. 

Past Participle . . Ava-yo , 4, -yufi. 

Future. Avd&e. 

Pluperf. Participle . Avdel-o, -i y -un. 

Agent. Participle . Avdndr-o , - i , -un, &c., &e. 

(This verb does not shorten the a of the Active stem.) 

Of course some of these tenses and forms are very rarely 
used. The tense of most frequent occurrence is the 
Preterite. 

The Passive of Intransitives has generally, especially in 
the negative, the idea of possibility or the reverse ; as, 
mdrathi javdyuTh nahi f 'It was not gone by me/ = ' I 
could net go/ But this meaning is also frequent with 
the passive of Transitives also. 

Sometimes also the negative passive implies that a thing 
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ought not to be; as, Evun Jcahevay nahi , = ‘ one should 
not say so/ 

§ 14. The Causative Verb (Prekarbhed). 

The Causative Verb is very common in Gujarati, as it is 
in every Indian language of Sanskrit origin. Its meaning 
and use may be illustrated from the scanty remains in our 
own language of similar forms. For instance, from ‘to 
sit/ we form the Causative ‘ to set/ ie. ‘ to cause to sit; * 
from ‘.to fall/ the Causative is ‘to fell/ i.e. ‘to cause to 
fall; ; from ‘to rise/ vve have the Causative ‘to raise/ 
So in Gujarati, from besvu% 9 ‘ to sit/ comes bescldvnn , ‘ to 
cause to sit; 9 from laJchvuTi , ‘to write/we have 'Icikhd- 
vavun , ‘to cause to write/ ‘to dictate/ 

The rules for the formation of the Causative stem (for, 
when the stem is known, we conjugate the verb quite 
regularly) are the following:— 

(!) If the stern of the simple verb is intransitive and 
monosyllabic, and if its vowel is a, two causatives may be 
formed from it: one by lengthening the ci into Ci —this 
merely renders the verb transitive: the other by adding 
the termination <wa* 


# The final a is, native grammarians would say, existent at the 
end of the stem ot the simple verb too in the in fin., and before all 
consonantal endings except those of the Past Participle. According 
to them, we should have lakhavun, lakhato, Ac. But, while omitting 
the a in such cases, I have inserted it here, because it is audible 
between the two v’s of the Cans. Infin. 






MIN/S/yf 



E.g., val-vun, .st * c to turn/ intr .: 1st Can?. val~ 
vnn, ‘to bend/ trans ,; 2nd Caus. valava-vun> ‘ to cause to 
turn/ 


If such a verb is originally transitive , it takes only the 
second form of the Causative; as, laJth-viifi,, ‘ to write; 3 
Uikhdvavun, ‘ to cause to write/ 

(2) If the stem of the simple verb have in its last syllable 
the vowel a } this is sJiortmed to a before the causative 
affix, which is frequently in such cases -ava, but may also 
be (id; as, ydn-mm, * to know janclva-vun, ‘to cause to 
know; * chdlch-vun, ‘to taste ;* chahlulcUvun , ‘to cause to 
taste/ 

(3) If the stem of the simple verb has any vowel except 
a or d in its last syllable, its Causative is usually formed 
by adding ~dd, but sometimes -vardva or -dva. The first 
of these terminations becomes -veld when the last letter of 
the stem is a vowel. E.g., besvwfi , ‘ to sit/ cans, bestid- 
run; le-vun , ‘ to take/ cans, levdd-vun or levardva-mm 

From some causatives a second causative may be formed 
by reduplicating the causative ending and observing rule 
(2) above; as, kar-vun, ‘to do/ caus. )kardm-vun, ‘to 
cause to do; * 2nd caus, karavdva-vmi [i.e., kar + dva 


} This last term, -varava is really a double causative, i.e. it is 
composed of -vad (with the d changed to r) -f- the term. the $ 
of the former being shortened by rule (2) above. The term, -del is 
the same which sometimes occurs as 4a in Urdu (bithlmafox iithand)* 
and as *d| or -at in Panjabi ( bithdlna ), 
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4 - dva + vnfi with the first long* d shortened by rule (2)]. 
Such forms are > however, rarely used. 

The Passive of Causatives is formed regularly, in accor¬ 
dance with the rule already given ; as, tapdmvun , ( to 
cause to warm; * Passive, tapdvavun. 

§ 15. Irregular Causatives . 

Simple Stem . Cans. Stem, 

ad- (to impede) . . . addd- 

hhal- (to be mixed) . . bhelav(a)~ 

far- (to turn, intr.) . . ferav(a)- 

mal- (to meet, be got) . melav(a)~ 
pi- (to drink) „ . . . pd- 

tliar- (to be fixed) , . tharav[a)- 1 therav(a)- 

uchJiar- (to grow up) . uc}ihardv(p)-,iicliherdv{a)- 

§ 16. The Compound Verb (Sanyukta Kriyapad). 

Compound Verbs, that is verbs compounded of two 
simple verbs, play an important part in Gujarati, as in 
most other Indian languages of the Sanskrit stock. They 
may be said to supply the place of verbs compounded with 
j)repositions in Latin and Greek, or that of such particles 
as on, doivn , away , united to verbs in English. We may 
divide Compound Verbs into two classes:—(1) those 
properly so called, and (2) those less entitled to the appel¬ 
lation. 9 

I, —True Compounds . 

In these the two verbs are so united as to convey but 
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one idea. The signification of the second part of the com ¬ 
pound is practically lost, but its use strengthens that of 
the first portion. The compound is formed by taking the 
shortened form of the Connective Participle * of the first 
verb and attaching to it one of the following auxiliaries,—- 
ndnkhvun, devun , dpvuri^ javun, padvun y pddvun, sakvun, 
chukvun , rehevun, kddhvun , levuTi y dvavuTt , valvitn , vdlvun y 
—according to the sense required to be expressed. They 
may be tabulated in the following manner : — 

1. Potential .—Formed by attaching sakvun to the 

shortened Connective Participle; as, lakhvun y c to write/ 
Conn. Part., lahhi-ne ; Compound, lakhi kikvun, c to be 
able to write/ So also jovuH, Ho see; 9 joi kilcvun, Ho 
be able to see/ &c. E.g., te nano chhokro vdTichi sake 

chhe hcFi? ‘Can that little boy read?’ Sakvun may be 
used in the passive when necessary; as, Temthi pdchh wTi 
dvi sakdywii-nahij Hhey could not return/ 

2. Completive .—Formed by adding chukvun , Ho finish,' 
to the same part of the principal verb; as, khdvtm y 1 to eat ; 9 
khdi chukvun , ‘ to finish eating; 9 samjdvavuh, € to cause 
to understand; 5 samjdl chukvuh y Ho finish explaining/ 
Eg., mdro kutro te mans khdi chukyo chhe , * my dog has 
finished eating that meat/ 

3. Intensitwe .—These are formed in the same way as 
the preceding, but the second part of the compound may 

* As in Braj Bhaska and Western Panjabi, not the stem of the 
verb as in Hindi. 
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be devufty dpvurij ndnhhvun , Jcddhvun , vdfvun, pddvun^ 
levun , as the meaning to be expressed may require. For 
example, mdrvun is * to strike/ but mdrl nchikhvun (Urdu 
UIlS^U) is * to strike down/ i.e. ‘ to kill; 9 pdvun , ‘ to cause 
to drink; 9 pal devwh, 'to give to drink U mulcvun, ( to 
put; 3 multi ndnhhvun ., i to put down at once/ ' throw 
down/ &c, When devun or dpvun are used in the second 
part of such compounds, the idea of doing something for 
some one , doing a hindness to some one, is generally im¬ 
plied. When levuTi is used, the sense of talcing for one 9 s 
own advantage is understood in English; as, Te oddsdh 
Hindustan jm levane myo , ‘ That king came to conquer 
(and take possession of) India/ 

Similar compounds are formed with intransitive as well 
as transitive auxiliaries. For example, Te rani rogl thal 
gal dike, 'That queen has become ill;’ Taro ghodo 
saglnn pdnl pi gayo, ‘ Thy horse drank up all the water, 
(The idea underlying such compounds will be best seen by 
translating idiomatically thus, 4 That queen has gone and 
got ill U ‘thy horse has gone and drunk all the water.) 
The use of dvavufi is somewhat similar; as, Te chopdl 
lakhdvl dvo , 4 having caused that book to be written, come/ 

II.— False Compounds . 

These are of various kinds, but the most important are 
those mentioned below. They cannot be regarded, as true 
compounds, because the two verbs do not become one in 
meaning as in the examples given above. 


<SL 
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L Frequentative#, —Formed by affixing 1 harvufti, 'to 
make/ ‘ to do/ to the oblique form of the Past Participle,* 
as in Urdu. The latter remains unchanged throughout, 
while the auxiliary is conjugated in the usual manner. 
Example t—bolyd harvuft, ‘ to be in the habit of speaking/ 
mdryd harvuft, ‘ to be in the habit of beating/ E.g., Te 
mehetdji sadd chhohrdone bhandvyd hare chhe, ‘That 
schoolmaster is always in the habit of teaching the boys/ 

2. Gontinnatives, —Formed by adding to the Present 
Participle of any verb any part of the verbs javufi, dvavuR, 
or rehevuft , as the case may be; as, bolto (m., -i f., -nn n.) 
rehevuft, ‘ to keep on talking/ vdnchto {-%, ~un) dvavuft, 
t to come along reading: ’ as, A saftsdr jato rake chhe, 

* this world is passing away / Te chdlto joy chhe, s he is 
going off/ 


* In reality the form used is an indeclinable gerund , but for con¬ 
venience the above method of describing it may bo permitted. 
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CHAPTER VI. 


Indeclinables ( Avywy ). 


In Gujarati, Adverbs, Postpositions, Conjunctions and 
Interjections do not admit of declension. 


§ 1. I. Adverbs (Kriyiiviseshan). 


The adverb, as a general rule, precedes the word which it 
qualifies; as, Te mdnm ihan rake chhe, ‘that man dwells 
here/ 

As in German, any adjective may become an adverb in 
use, i.e. may be used adverbially, but in such cases it 
generally agrees with the subject of the verb in gender, 
number and case, if it belongs to the class of Adjectives 
which admit (Cap. III., § 1) of declension. Example :— 
A chholtro saro vanche chhe, par}, tent behen sari vahchti 
nathi, 'This boy reads well, but his sister does not read 
well. 3 Occasionally, however, the adjective in such sen¬ 
tences is put in the absolute singular neuter and is used as 
an ordinary adverb. ** 

From the Pronouns A, E,Je, Te, Ke, Adverbs are formed 
denoting manner, place and time, in the following way;_ 



A, This. 

dm, in this way. 

f anhi, here. 

dj, to-day. 

E, That. 

em, thus. 

\ahin,hydn, here, atydre , then. 

Je, Who. 

jem, jyam, in 

jydti, where. 

jydre , when. 


which way. 


Te, That, tern, tyam, thus, tydti, there. tydre, then, 

j Ke, Who ? hyam, hem , how? ley aft, where ? hydre, when ? 

Others formed from the same Pronouns are :— Tdnhdn , 
Tahiti, ‘ there '/ Kdtihdn, Kahin, ( where ? 3 &e. 

Such adverbs, and more especially those of place and 
time, are often governed by the postposition - no , m.; -nl, 
f.; -nuti, n., and the compound thus formed is used as a 
declinable adjective ; e.g., Tea tyanna loJcomdn maid gayd, 

‘ They mingled among the people (of there) of that place/ 
[Cf. ol vvv avOpcowoi, 6 del f3a<n\€v$, in Greek, and in 
English, { The then King of France made a decree/] 

§ 2. Adverbs, like Adjectives in Gujarati, do not undergo 
any change to express the Comparative and Superlative 
degrees, but these are denoted in the same way as with 
adjectives. 

( The more . . . the more 3 (Latin, tanto . . . quanto; 
eo . . . quo) is expressed by Jem jem . . . tem tom ; as, 
Jem jem niche ntartd jaie, tem tem jhadi vadhdre dvati 
jay clihe , ‘The farther down one goes (we go), the more 
abundant does the brushwood become/ 

The word harine, Connective Participle of the verb 
Jcarvuti, ‘to do/ is often used in an adverbial sense; as, 
ghanuti harine, ( often; 3 terie harine , ‘ therefore; 3 hdtho 
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Icanve, ‘manually/ ‘by hand.’ The following* use of the 
word may conveniently be inserted here :—Teno petit elo 
raja Yikrdm karine then gayo , ‘ Its first king* was called 
Vikrarn/ Te de$ne hamnd Malabar karine kahe chhe, 
( That country they now name Malabar/ 

Foreign (chiefly Arabic and Persian) phrases are, in a 
corrupted form, introduced into Gujarati, and there treated 

as simple adverbs; as, belcUak 5b)> f doubtless 

hingunhe ($ sinlessly/ 

§3.1 may be allowed in this place to notice a somewhat 
curious usage of the negative adverb nohi. It is well 
exemplified in the following sentence :—Panjdb desnd 
lolcond satyagunnl vat temnd granthomunthij malum 
fade chhe ,—etlunj nahi, pan bljd desona loho te desni 
sohhd jovd sarun civ aid hatd ,— c The report of the excellence 
of the people of the country of the Panjab is known not 
from their own. books (lit. falls known through their boobs, 
—not so, but), but [from the accounts of] people of other 
lands [who] used to come for the sake of seeing the beauty 
of that region/ Sentences similar to this in their use of 
the negative—asserting a thing for the purpose of strongly 
contradicting the assertion immediately after and thus 
strengthening the negative—are common. 

The adverb jydre, * when / is frequently and elegantly 
omitted {vide under Conjunctions); as, te rdjd m$ri gayo, 
tyare tend bh die raj Bdhuft, ‘ When that king died, then 
his brother reigned/ 
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§ 4. II. Postpositions (Namyogi). 


Except the simple and genuine Postpositions, -ne, ~e, 
~ tin, . thalcb , -vati, -no -ni -nun, -man, all the rest were 
originally nouns in the locative ease. In consequence of 
this they (1) possess gender, and (&) require the oblique 
case of -no, -ni, -nun, to interpose between them and the 
noun they govern. Frequently, however, this possessive 
postposition may be omitted, though when not expressed 
it. is understood. E.g>, sdthe, ‘ along with/ te sipdi-m 
sdthe , f along with that sepoy; * d riti- nl pmmane, or d 
rlti pramdne, * according to this method/ 

The gender of some postpositions varies in different parts 
of' Gujarat. 

The subjoined lists will show which of the Postpositions 
require -nd (m. and n. obi. of -no) before them, which -nl (f.), 
and which - ne (m. and n. locative of -no). If the same 
postposition occurs in more than one list, it will show 
that both usages are allowable. 


Requiring -net. 


bartdn sot sudht vishe lagan 

va.de suddhdn sarlchun vate par 
vand same t ma line vagar upa r 

vind samlp Hvtiy lagi haste 

sahit sambandhl 


vana 


vina 




Requiring* -nu 


agdu 

pass 

sdmun 

mar a fat 

same 

agdM 

pethe 

sdmdn 

mdfah 

sdkshdt 

drpdr 

pachhi 

sdthe 

pramctne 

sannvulch 

dgal 

par 

hast ah 

hethe 

chotaraf 

andar 

pvthal 

ha$te 

hethal 

far tun 

dspds 

pnthe 

babat 

niche 

vachmdn 

ban e 

paheldn 

bahdr 

tale 

mahih 

gode 

mele 

bhani 

gam 

mdTihe* 

jo (Jo 

vachche 

bardbar 

mer 

madhye 

pachhvdde 

vdnse 

vpar ant 

taraf 

vansat 

pdchhal 

s<mo(adj.) 

sancj ate 




Requiring -ne. 



||dje mate 

lidhe vdste sdru 

(n) badle 

ledrane 


§ 5. Several postpositions are often affixed together to a 
noun, as in the following sentences:— (1) To ghannanthi 
hoi dvse nahi y ‘ From that house (lit. from in that house) 
no one will come; ’ A desmannh loho rogi chhe, 1 The people 
of (of in) that country are ill;' E jhdclpiirthi mevo lai dvo , 
*Bring fruit from off (lit. ‘from on*) that tree/ Some¬ 
times the long words thus formed look quite formidable, 
but they will be found easy to resolve into their component 
parts. JE.g. y Paschimbhanina balvan defamdn temni dolaf- 
vishe halva vdto chdlti, < Many stories were current in 
powerful western lands regarding their wealth/ The first 
word in this sentence is thus compounded, Paschim> ‘ the 
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west \ } hham, ‘ direction/ 4 towards/ and nd, pi. obi. of no, 
agreeing* with de&p. It might have been even longer, 
PtJcMmrtibhanmd. Sometimes such compounds of a 
noun and a postposition receive the adjectival [cap. viii., 
§ 1, p. 9& (o)], termination -Zo, -U, -lun; as, PaehM Yurop- 
khandmahhela Yunandefoio Bikamdar badsdh Sumdre set vd 
be hajdr varaspar Hindustan jiti levdne dvyo, * Formerly, 
two-and-a-quarter thousand years ago in number, Alexan¬ 
der, king of the land-of-Greece, which~is-in-the-continent~ 
of-Europe— lit king* of the Europe-continent-within- (adj. 
term) Greece~land—came to conquer India/ 

In a sentence denoting motion to a place, there is no 
postposition required j as, Te ghar goyo, * he went to the 
house/ If the noun denoting the place to which motion 
occurs ends in a consonant, in -o or in its form undergoes 
no alteration ; but if it end in -a or -u, these terminations 
are changed to -e ; as, Te loho Khanddle gay a chhe, 1 those 
people have gone to Khandiila/ 

§ 6. Use of the simple Postpositions . 

The simple or proper Postpositions, besides their general 
and obvious uses, which require no remark, are employed 
idiomatically in some instances, as will, be seen from the 
examples given below. 

(1.) -No (- ni , -nun) often denotes the material of which 
a thing is composed ; e.g., A ghar Idlcddnun bandhdelnn 
dike , ‘ this house is built; of wood/ 

It is also occasionally employed to denote the time of an 
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action; as, Te raja savdrno jdge chhe, ‘that king awakens 


in the morning,’ (Cf. Greek vvtcro ? and German SkorgertS.) 

It is used as of in English in such phrases as Sindhno 
mulah , ( the country of Sindh.’ 

Also in such constructions as, A pandit buddhino chalcik 
chhe, ‘ This Pandit is quick of comprehension/ 

(2) -Thi, besides denoting f rom in all its meanings, also 
denotes than in comparison; as, Te chhohro mdrd bhdi bln 
moto thayo 3 ‘ That boy grew bigger than my brother/ 
Also the instrument with which a thing is done; as, 
bhdldthi, ( with a spear/ Also cause through which; as, 
F bdidi dhupthl rocji thai gal, c That woman became ill 
through the heat/ Also the agent after a passive verb ; 
as, Tmdtln e de$ badho jitdyo nahi s * All that country was 
not conquered by him/ It also means since ; as, Tran 
varasthi te d nagarmdn vase chhe, ( He has lived in this 
city for the last three years/ -Tin is also used with verbs 
of fearing; as, Ifufl rdgdthi bldho, ( I feared the king/ 

(8) - Man , besides meaning in and into, has also the 
sense of on ; as, Mugat tend mdthclmnn hato, ‘ The crown 
was on his head/ The difference (when there is any) 
between -mafi, and -e in its locative sense is that the 
former means hi or into and the latter at, though the 
latter has also the meaning of in, (In nouns of Class L, 
however [oh. ii., § 5, p. 32], this termination never has 
any but an agential meaning.) 

(4) -JB. —Except in the case mentioned above, this termi¬ 
nation has two senses, (1) a locative , and (2) an agential. 

f 2 
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In the former instance it is doubtless derived from the 
Sanskrit locative, in the latter from the Sanskrit instru¬ 
mental case, which in nouns of the 1st Class m. terminates 
in -ena (e.g., Sivas, nom., iive na, loc.). Hence some 
Gujarati scholars write the postposition -e as in this 
agential significance* 

When the termination - e is locative, or denotes anything 
but the agential relation, if the noun to which it is attached 
be preceded by a declinable adjective or a noun with the 
postposition -no, in. (or -nufi, n.), this is also put 'in the 
locative ; as, Temne faihje, f in their grasp ; 9 bye varase, 

{ next year/ 

But when the -e is agential this does not take place; 
as, Prabhuna date mane kaliyun, 'The angel of the Lord 
said unto me; 9 Babarne te na bape bhandvyo hato, ‘ His 
father had taught Babar/ 

This postposition -e has a large number of varieties of 
significance, some of which will be learnt from the following 
sentence * :— Men mare iicdhe tens mdthe pagluli bandld , 
< I with my own hand bound the pagri on his head/ It 
denotes instrument, cause , measure of time , price , location , 
&c. When it denotes at or in it may, like mdfi, be followed 
by -till; as, te nisdle thi nikalyo, f he came out of school/ 

§ 7. III. Conjunctions (Vakyayogi or Ubhayanvayi). 

The^e require little remark, though some few of them 




* Quoted from Taylor’s * Gujarati Bhashanuii Vyakaran,’ p. 37, 
§ 7S. 
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have peculiarities of use. For instance, he and athva both 
mean * or/ but the former is used between nouns or single 
words, the latter between sentences; as , R djd ke ram, 
< the king or the queen;/ but Te d ham karse, athva, jo 
harl na &ah§e > to mari ja&e, 6 He will do tflis work, or, if he 
cannot, then he will die/ 

Instead of ane, ‘ and/ the shorter form ne is often used. 
This latter is distinguished from the postposition of the 
same form by the fact that the conjunction is not attached 
to the preceding word in writing and does not, of coursse 
require the oblique form of the word which precedes it. 

If the former of two sentences connected with one 
another begins with jo, * if/ expressed or understood (for 
it, like jydre, e when/ is often understood ), the latter 
sentence must begin with to, * then; 3 as, (Jo) te Civfa , to 
hun jaUy ‘ If he comes, then I shall go/ So also, if the 
former sentence contains such a word as kadapi, Icaddckit 
(hadach), ' perhaps/ the latter must begin with to, tathdpi 
or topan, 'then/ ‘yet.’ 

Ke, ‘ that/ is used in quoting the words of a speaker, 
and is followed by the oratio recta, 

§ 8. IV. Interjections (Kevalprayogi). 

These require no special remark, being used in Gujarati 
much as such words are in other languages. A few of tlie 
most common are :— 0 , e } re, are, ere, oy> all , alyu, vdh , 
‘oha vd, chh^, ah, ha, haha, he, &c» 
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CHAPTER VII. 

Numerals. 

The numerical signs in Gujarati are: % 3., 3, 

H, <v V, *lOy ”r 1> 2, 3, &c. Fractions are 

written thus:— i = ol; i = oil ; f = olll; as. li== $11.; 
3f = 3111. 

§ 1. The Cardinals are :— 


1. eh 

2 . he 

3. Iran 

4. cAar 

5. jp finch 

6. chhd 

7. sai 

8. dth 

9. nay 

10. das, da& 

11 . agidr 

12. 

IS. ter 

14. chaud 

15. paiidar 

16. 50./, ,So£ 

17. satar , sat tar 


18. arddh, aclhdr 

19. ogams 

20. ms 

21. eJcvis 

22. Aims 

23. trevls 

24. chovls 

25. pachis 

26. chhavts 

27. sattains 

28. ath(th)dvls 

29. oganvis 

30. £rS$ 

31. ektrls 

32. batris 

33. 

34. chotrls 


35. pant ns 

36. chhatns 

37. sddtris 

38 . ddtris 

39. ogarichdlis 

40. chdjis 

41. eMails 

42. befalls 

43. t{r)eidlls 

44. chunvdlls 
(chunmdlis) 

45. p) is tails 

46. ch held l is 

47. sudtdlis 

(sadtdlis) 
48 adtdlis 
49. oganpaeJuis 
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50. pachas 

51. ekdvan 

52. bctvan 
5*3. trepan 

54. chapan 

55. panchdvan 

56. chappan 
57; sattdvan 

58. a(hthdvan 

59. ogansdth 

60. sdth 

: 61. eke ath, 
ekseth 

62. bdsath, 

-sefh, (fee.) 

63. tresafh 

64. chosath 

65. pdnsath 

66. ehhdsath 

67. sadsath 

68. aefsath 

69. aganoUr 

( aganoter ) 

70. siter 


71. ikoter 

72. bhoter 

( bohoter) 

73. to ter 

( toho ter) 

74. chuftmoter 

75. panchoter 

76. chhoter 

77. sattoter 

(sitioter) 

78. ath(hater 

(* iththoter ) 

79. agnoensi 

(oganydsi) 

SO. aMf, 

8.L ekdsl, 

-dsi, (&c.) 

82. bast 

83. 

84. chorcdi 

85. panchdsi 

86. chhdsi 

87. satta&i 

88. aththdB 


89. niva§i 

(nevydsi) 

90. nevuh 

91. ekdnuh 

92. bdiiun 

93. trdnuri 

94. chordnun 

95. panchdnuh 

96. chhannvM 

97. satidnufi 

98. aththdnun 

99. navdnun 

(navydnuh) 

100. son, so 
200. based 
300. transefi 
400. charsen 
500. pdnehsen 
1,000. ek hajdr 
2,000. be hajdr 
100,000. lakh 
1,000,000. das 

lakh 

10,000,000. karod 


It will be noticed that in some instances more than one 
form is used. 
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§ 2. Ordinals .—These are: 1st, pehelo , -£, ~un; 2nd, 
In jo; 3rd, trijo; 4 th, chotho ; 5th, pdncho ; 6 th, chhatho ; 
7th, sdtmo ; 8th, dthmo ; the ordinals after the 6th being* 
formed by attaching* the ending -mo, -m£, to the 

cardinals. The ordinals are regular declinable adjectives. 

MuUijolicaHves .—The formation of these will be clear 
from the following examples:— bamanun , * double;’ tra- 
manun , ‘ treble; ^ choganun, ‘ fourfold ; 9 chhaganun f * six¬ 
fold/ These (the forms I have given being neat .), are 
declined regularly; as, dasgan-o , -i, -uTi, ‘ ten-fold/ &e. 
Another series is formed by adding -vadiuYi to the cardinal ; 
as, bevado , - uTi, * double ; 9 trevaclo , -i, -un, ‘ triple/ &c. 

Fradio7is. —One quarter, pa; one half, addho or ardho; 
three quarters, pono ; one and a quarter, savd ; one and a 
half, dodh or dohod ; one and three quarters, pond be; two 
and a quarter, savd be; two and a half, adhi or kadi; 
three and a quarter, savd tran ; three and a half, sddd 
tran; four and a half, sddd chdr, &c. So also 7 5 may be 
expressed by pono so (i.e. | of 100); 250 by adhisen 
(2| hundreds), &c. 

The addition of ~e to a numeral denotes ‘all/; as, tran , 
fthree; trane ) c all three/ ‘ Both 9 is denoted by ben, and 
also by bandhe and banne. Eke means ‘just one/ 

‘ And 9 between numerals which form part of one number 
is omitted in Gujarati; as, ek son tran , ‘one hundred and 
three/ 
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§ 3. The following are a few nouns denoting number: 

Beluft, ‘a couple/ 
tako, ‘ a triad/ 

chok } a number containing four. 


jjanchak, 

» 


five. 

chhaJc, 

» 

>> 

six. 

sdtuit, 


y> 

seven. 

dthun , 



eight. 

navaky 


»r 

nine. 

das ale y 
koti, 1 
kunti , j 

a score. 

ten. 

sainlcv/h, 

sekduTly 

| one 

hundred. 
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CHAPTER VIII. 

Formation of Words : Compounds. 

§ 1. The great majority of words in the Gujarati 
language are derived from the Sansknt. It would be out 
of place here to explain the formation of Sanskrit com¬ 
pounds,—information which the student may easily obtain, 
if he pleases, from Monier Williams’ “ Sanskrit Grammar/’ 
eh. viii., sect. 1. But some words are in Gujarati formed 
by certain Gujarati affixes, the principal of which necessarily 
find a place here. 

(a) To denote e state/ -pan or - panun is added to adjec¬ 
tives or nouns ; as, sctgpan, ‘ relationship ; ’ bdlpan, * child¬ 
hood;’ upanpanun (from uparl , 4 overseer ‘ superin¬ 
tendence ; ’ nadanpanun , ‘ ignorance/ 

(b) To the stems of some verbs and adjectives -dl is 
added; as, murhhai f ‘folly;’ chaturdi, ‘cleverness/ ‘cute- 
ness/ 

(c) The termination 4 has many meanings, as will be 
seen from the following examples :— rogi, ‘ sick ’ (from rog y 
i disease’); ghadidtt, ‘ a watchmaker’ (from gha(fidl, ( a 
watch, clock ’); Hindustani, ‘ a native of Hindustan.’ 

(d) Tire affix -iyo, io, yo } aiyo, forms adjectives and 
nouns; as, bhuhhyo > * hungry 9 (from bhuhh); bhomio, e a 
guide; ’ gavaiyo, ‘a singer/ 
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(e) At , -dto, '■vat, - vcito ; as, ganitdf, e confusion; jha - 
pa to,' a blast; * sdchyat, ‘ truthfulness/ bhogvato, ‘ sensual 
pleasure/ 

(/) -Vdn, -vant, denote ‘ possessing ; 9 as, lalvdn, 

‘ strong; * dhanvant , * wealthy/ 

[g) The addition of -do, -#», -#% forms substantives 
and adjectives, originally (and still in many cases) diminu¬ 
tives \ as, ndv , ( a ship 3 {n, in Gujarati, though f. in San¬ 
skrit, Latin and Greek); ndvdi, ‘ & boat/ ndv d un, a 
large vessel : 3 lodhuH , £ iron ; * locjhi, c an iron bread-pan : 
gdmclun, ‘a small village/ 

(Ji) - Td, - tua , form abstract nouns ; as, pavitratd, c holi¬ 
ness ; * dastva, ‘ slavery/ 

(i) - Yd] denotes 4 keeper / ko(vdl, ‘ commander of a 
fort/ * police-officer/ 

(j) -Vdlo, -vdli, -vdlun, forms nouns and adjectives; 
as, vichdrvdlo, * thoughtful;* topivdjo , * hat-wearer (Euro¬ 
pean) ; &o. This affix is often added to the latter of two 
words closely united together in a sentence; as, soneri 
mjvdld hdthio, ‘ elephants with golden trappings ; 5 matha 
p irindmvdFt rwdhlo, ‘corrupt idioms/ 

(jfc) The usual termination added to the verbal stem to 
denote the ‘agent’ is -ndr ; as, bechnar, ‘a seller. 5 

(/) Another (Sanskrit) is ale; as, pdlak, ‘ supporter 5 (from 
polvuti, ‘to nourish, rear 5 ); getdpdlalc, ‘shepherd. 5 

(m) The Persian affix -dar (‘possessor 5 ) is sometimes 



added to Gujarati words; as, valnvatddr, c officer/ ‘col¬ 
lector * (from vahwaf). 


(?i) -til, -i alo (-$, -uw), forms adjectives; as, vasal, ‘ juicy/ 
* sappy/ * fertile * (from ras , * juice *); retaj\ ‘ sandy/ for tet, 
‘sand;* muchhalo, c a man with a long mustaohio 9 (from 
muchh , ‘ mustache ’). So also, Sundar puhhtijan palcshl , 
1 beautifully feathered birds/ 

(o) -lu is used somewhat similarly; as, daytilu, * merci¬ 
ful ’ (from dayd, ‘ mercy ’). - Lo , - li , is another termi¬ 

nation to form adjectives; as, Sindhmanheld lolco, < people 
in Sindh/ 

(p) -at and -ati added to the root of verbs form nouns; 
as gamat, ‘amusement* (from gamvun, ‘to approve of ; ); 
ganatl , * numbering * (from ganvuTi, ‘ to count*). 

( q ) -nti forms a few nouns; as, sHclind, ‘a suggestion* 
(from suchavavufi , * to suggest*). 

(r) adi is added with the meaning of etc.; as, Krishn, 
Dcvl, Sivddi, 4 Krishna, Devi, Siva, &c/ 

§ 2, Feminine nouns are often formed from masculines, 
denoting living beings, by the change of the masculine 
termination or the addition of one peculiarly feminine. 

(a) If the masc. noun ends in -o, the fern, takes - ~i; as, 
chhohro , * a boy/ chhokm, ‘ a girl; * ghodo , ‘ a horse/ ghodl , 
‘a mare;? beto, 4 a son/ beti, ( a daughter/ Also dev, f a 
god/ deviy ‘ a goddess/ 

(b) 'When the masc. ends in l or a consonant, the ter mi- 
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nation fern. is -an, -en, -am or -dm ; as, mochl , ‘a boot¬ 
maker/ mochan, ‘a bootmakers wife; * bhai , 'a brother/ 
fccAen, f a sister * (irreg.); 6eth, ‘ & merchant, &c., sethdm, 

‘ a merchants wife;* 'headman of a village/ patel- 

am, 1 a Patel’s wife;* piSdch, ‘a goblin/ pisdchanl, ‘a 
female goblin/ 

Another fem. termination ia-rfj; as, chdhar,* a man¬ 
servant/ chdkardi, ' a female servant;* undar , ‘a rat/ 
umicurdi, ‘ a female rat;* ‘a Bhll/ Bhildl, ‘ a female 

Bhi!;* guldm, ‘a slave/ guldmdl, ‘a female slave* (con¬ 
temptuously). 

(c) Somewhat irregular are :— nar, ‘ male/ n&ri, ' a 
female;* ‘a king/ ‘a queen;* brahman, ‘a 

Brahman/ brdhmani, ‘a female Brahman;* ‘a shop¬ 

keeper, vdnten , * a shopkeeper’s wife/ 

§ 3. Compounds . 

Gujarati compounds (as distinguished from Sanskrit 
compound words introduced into the language) are 
generally formed by the mere juxtaposition of the simple 
words. They will be best illustrated by a few examples. 
E.g 

Bdjdarbclr , ‘ a royal court/ ‘ a levee ;* fr. raj or raja and 
darbdr . 

GharTcdm , ‘housework;* fr. ‘house/ <ind 

‘ work/ 

Mtbhdt , ‘manners and customs/ 
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Kav'tdrup , ‘poetical/ 

Yurophhand, ‘ the continent of Europe/ 

Vdyubhareli mashak, ‘an air-filled water-skin/ 
Ilirdmdneke jadelcM tathd motlndn gharendn paliere 
chhe , ‘ They wear ornaments set with diamonds-and- 
rubies and made of pearls/ Here the first word is 
composed of hira> pi. of Mro y ‘ a diamond mdnek, ‘ a 
ruby/ and the postposition -e. 

A slightly different kind of compound is formed by in¬ 
serting o between two repetitions of the same word; 
as, desode§, ‘from country to country;' hajclrohajdr , 
‘ thousands of thousands/ 

Not a few nouns and verbs are formed by adding an 
unmeaning word to one which has the meaning to be ex¬ 
pressed y as, farvuTi, ‘ to turn; ’ farviin liarvun y ‘ to walk 
about/ (Cf. Panjabi, ptim-wani, roti-woti; Urdu, shor- 
bhor ; Persian, ab-miib \ French, pele-mele ; English, shilly¬ 
shally.) 
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CHAPTER IX, 

Syntax. 

Much of the Syntax of the language has already been 
introduced where it seemed likely to be most easily re¬ 
membered. In this chapter we deal with the few points 
which still remain to be elucidated, but omit a detailed 
account of those common to most Indo-European tongues, 
regarding which error is almost impossible. 

§ 1. In Gujarati, the usual order of words in a sentence 
is,—(1) Subject; (4) Indirect Object ; (3) Direct Object ; 
(4) Predicate : but this may be altered for the sake of 
emphasis. 

When a number of nouns, all in the same case and 
governed*by one and the same postposition, occur in a 
sentence, the postposition is generally attached only to the 
last noun, though they are all in the oblique form. As, 
Te rdjde bahu loko> puruxho, stria ne chholcranone man 
nanlchydn, ‘ That king killed many people—men, women 
and children/ 

But in such sentences it is a common practice to put the 
whole of the nouns in the absolute state, and then place 
the oblique plural of the pronoun e or te after them, adding 
the postposition required to the pronoun only. As, Mara 
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pita, mdrd mitro ne ward diJcrdo, teoe a hum Bdhu'u ; 

* My father, my friends and my sons, they did this work/ 

If two or more nouns of the same gender have a common 
predicate, that predicate is plural, hut agrees with the 
subjects in gender. But if the subjects be of different 
genders, the predicate is put in the neuter* plural. As, 
(1) Mdro dtkro me teno mitr saia chhe, ‘My son and 
bis friend are good.’ But (2) Mdro dilcro ne man dim 
sfirafi chhe, ‘ My son and my daughter are good.’ 3-uhcham 
ne teno bhdi nagarbhani hindyan, ‘Sulocham and her 
brother walked towards the city/ 

§ Si, The predicate, whether it be a verb or an adjective, 
may be put in the plural to show respect, even if the sub* 
ject be in the singtdar. In such cases, it the subject be 
masculine the predicate is also masculine] but it the 
subject be feminine, respect requires that the predicate be 
NEUTER plural. As, (1) Mjd avya chhe, ‘the king has 
coinebut, (2) iemni sdthe rani fan avyfi.fi chhe, ‘ with 
him the qufiGii has also como. 

If there be in a sentence several subjects of different 
genders joined by the disjunctive conjunctions vd, dthvd, 
he, the predicate agrees in gender and number with thot 
nearest to it j as, teno ghodo ke tend gay man gai, his 
horse or his cow died/ 

When an impersonal verb is put in the passive, the noun 
which was the subject of the verb is put in the oblique 


* This strange idiom occurs also in the Icelandic language. 
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form with -tM, and the verb becomes impersonal neuter; 
as, BwTi bethOy *1 sat/ which becomes mar tit hi besdyun . 

§ 3. The Infinitive and Gerundive when used as subjects 
require the agent, if a noun, to be put in the oblique form 
with -e; and if a pronoun, in what we may call the dative 
(mare, ta/mare , &c.) ; as, Strioe d chopdi vdnchvi chfie , 
* Women ought to read this book; - ' mare e ledm harvuTi 
nathi, * I must not do that/ If the Infinitive when used 
as a subject governs any object, then it must agree with 
its object in gender and number, though not in case: as, 
Manase amne Devnd marmond hdrbhariond jevd ganva, 
‘Men should account us as stewards of the mysteries of 
God/ In such sentences the verb to be is often omitted. • 
The infinitive may be declined exactly as a noun, and 
the gerundive as an adjective. The oblique singular of 
the infinitive, with or without -Tie, is used after another 
verb to denote purpose, &e.; as, tene hidn rehevd dyo , 'let 
him stay here 4 / te bddmh de§ jiti levd(ne) dvyo , 6 that 
king came to conquer the country/ 

14. The preterite of a verb, both active and passive, 
may be used as a gerund by affixing any postposition and 
'changing the absolute form of the verb into the oblique ; 
as, te jandyo, 'he was born ; 9 te jandyd vagar, ( after be 
was born ; 9 Paramesvarni stuti huikd paclih i, c after having 
praised God; 9 maran pamyd peheldit, 1 before having died; 9 
paisa UdJul vind, * without having taken the money/ A 
very slightly altered construction is seen in Sikandarnd 
mud pachhi, e after Alexanders having died/ 
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The 1st Plural Aorist is used quite indefinitely in many 
eases; as, Niche a vie, tydre meddnmdn eh mo tun hot dekh 
-dse, i When we (i.e. one comes) come down, then a large 
fort will be seen in the plain/ ‘We* is sometimes 
nsed in English in this sense, but we more commonly say 
‘ you 3 or 1 one/ 

§ 6. The Gujarati language can express several varieties 
of meaning in the Imperative :— 

(1) The simple Imperative is used when it is desired 
that the command be immediately executed) as, tame d 
chopdi vd'Ticho, * Read this book/ 

(&) If the command is intended to be obeyed after some 
interval, they forms of the Future are employed; as, tame 
a chopdi vMchjo, ‘ you will read this book/ 

(8) If a polite injunction is intended, the ordinary 
Future is employed ; as, tame d chopdi vancMo, ‘you will 
(kindly) read this book/ 

(4«) To imply duty, the Gerundive is employed; as, 
tamdre d chopdi vanchvi, ‘You should read this book/ 

§ 6. The negative of the simple imperative is formed by 
adding ma or man after it; as, tamo d chopdi vdhcho md, 

* Don/t read this book/ 

That of the second form above given—the Future Im- jj 

. A 

perative—is formed by placing the verb in the present 
participle and adding nahi; as, tame d chopdi vdhclitd 
nahi , ‘ You shall not read this book/ 

The verb devuh is used with the oblique infinitive of 




• mutsT/fy 



SYNTAX, 


99 



another verb to Imply permission (as dend is in Hindi and 
Urdu ); as, Fane e ham haw a hurt dais nahi, ‘ I shall not 
permit thee to clo that work/ 


§ 7. Idiomatic Phrases, 


In Gujarati the 1st Personal Pronoun precedes the second, 
and the second the third, as in Latin. Thus instead of 
saying ' He and 1/ we say in Gujarati, 'I and he * (hun 
he te ). 

Instead of saying, < Neither my friend nor his daughter 
has gone/ we more commonly say, 'My friend or his 
daughter, no one has gone/ (mdro mitr he teni dikri, hoi 
gayun nathi 5), the hoi taking a neuter participle because it 
refers to either of two subjects, one of which is masculine 
and the other feminine. In similar sentences, when things 
are mentioned instead of persons, Tcaifi is used instead of 


hoi. 


As the oratio ohliqua is unknown in Gujarati, the or alio 
recta is used instead. Such a sentence therefore as, * The 
queen said that she would go home/ would he rendered 
thus, Rdnie hahyun he, him . gher jaU , (literally, “ The 
queen said that, f I shall go home'”). 

When the subject in a sentence is a subordinate sentence, 
as, * I heard that he had gone/ it is often better to put the 
subordinate sentence first, and then to place e or te after 
it; as, Te gayo hato, e men sdmbhalyun (literally, f He 
had gone,—this I heard/). 

A title in Gujarati, as in most Sanskritic languages 


a 2 
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follows the proper name to which it is attached; as* 
Ramdds Seth, almost = * Mr. Ram das/ 

In interrogative sentences no change in the order of the 
words occurs, but fotn, i what ? ’ is placed either before or 
after the sentence; as, Sun te dvyo dike ? ( What ? has he 
come ? 9 — ot, te dvyo chhe sun ? Frequently he takes the 
place of iufo at the end of such a sentence, and sometimes 
both are used together; as, tea chdll gayd chhe he sun ? 

* Have they gone away ? ' (literally, ‘ Have they gone 
away, or what?') 






APPENDIX A. 

There are many words in Gujarati which occur in other 
languages also in a more or less varied form. Some of 
these are pure Gujarati words derived from the Sanskrit; 
others are taken from Arabic, Persian, &e, A few obser¬ 
vations upon the forms which words of both classes assume 
in Gujarati may perhaps be found useful, especially to 
those acquainted with any of the languages above 
mentioned. 

While Hindi shows a preference for the sound h, 
Gujarati prefers v. Hence in many instances a vocable 
beginning with b in Hindi has v as its first letter in. 
Gujarati. E.g., Hin. hannia , Guj. vdnlo : Hin. bikhai , 
Guj. viie : Hin. bind, Guj. vind: Hin. parbbat, Guypar- 
vat, &e. Here Gujarati resembles the Sanskrit more 
closely than spoken Hindi. 

Gujarati also prefers d to a: hence mdkhan for Hin. 
makkhan : Guj. mdkhi for Hin. makkM. 

But ai becomes e, an becomes o in Gujarati; as, Guj, 
pedd for Urdu and Pers. : besvun for Hin. baithnd : 
pesvun for Hin. paithnd : Guj. olad for Arrb. : 
Guj. mot for Arab, : Guj. tobd for Arab, d/d : 

Guj. londi for Hin. laundd 




And e in Hin. sometimes becomes d in Gnj.; as, Hin. 
mera, Guj, mdro : Hin. terd } Guj. taro . 


U is usually unchanged, but sometimes becomes a ; as, 
Ilin. turn, Guj. tame : Hin. tumkara, Guj. tamdro . 

Hindi r becomes d } and rh becomes dh in Guj.; as, dod - 
vim for daurnd ; chadhvun for charhnd. 

Hindi th sometimes becomes s ; as, Hin. paithnd, Guj. 
pesvun. 

Such words as have i in the stem in Hindi have 
generally a instead in Gujarati; as, Hin. bigarnd , Guj. 
vagadvun : Hin. likhnd, Guj. lahJwun: Hin. milnd, Guj. 
malvun. But i in Arabic and Persian words is generally 
represented by e (pronounced somewhat short ) in Guj.; 
as, Guj. sdheb for Arab. : Guj. hdhem for Arab. 



A before h in Arabic words is changed into e in 
Gujarati ; as, Guj. sehelo for Arab. : Guj. vehem 

(and contracted vem) for Arab. . Similarly, Pers,. 
0 

becomes in G uj. seher and salier : Arab, and Pors. 
becomes Guj. mehnat : Arab. ^ becomes Guj. 

vehem . 

Sanskrit vy (Hindi by), followed by a vowel, often be¬ 
comes vej as, Guj. vehevdr == Hin. vyavahdr: Guj. vepdr 
for Hin. byupdr. 

Arabic Jf (g) becomes hli if it occurs after a vowel; 

<F' ' 

SiffeC^ ■ '-4:' fM v" M ;■ 
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as, Gnj. valchatj Arab. Otherwise it is generally 

changed into k ; as, Guj. kabul, Arab. . 

The £ sounds of Urdu and Persian (and of the 
Hatters 3 )o in words introduced from Arabic into 
those languages) become j in Gujarati; as, jularn for 




^:ja hit for s&j. 

The double letters in such words as Jp 

&c., when introduced into Gujarati, become 
single; as, hak, Mohamad , mudat (or mudad ). 

Sometimes letters are transposed; as, Guj. cfimha 
for Pers. aUJ> : Guj. tvpvun for Hin. pltnd . 

Gujarati has a preference for the sounds of l and n after 
long vowels, in this resembling* Panjabi rather than Hindi 
J) sometimes takes the place of the Panjabi /; as, Panj. 
uthdhid, Guj. uthadvim. 

Sometimes an extra long vowel a is inserted in Gujarati 
In words borrowed from Persian; as, Guj. kihajado and 
sahjado for Pers. : Gnj. bdhddwri for Pers. 

v c “ 

The Arabic letters £ and ^ when they occur at the 
end of a word without a long#vowel prefixed become 
ft and e respectively in Gujarati; as, Guj, jama : 

Guj. fate. 

W in Hin. sometimes becomes m in Guj.; as, Hin. 
pdmihwdn, Guj, pdnchmo : West Panjabi pdwcmd, Guj. 

; pdmmin . 



mistfff. 
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la adverbial terminations, tbe Urdu yurt (Old Hin. yon) 
becomes -em in Guj.; as, Old Hin. tyon, Hin. and Urdu 
tiyun , Guj. tem. 

In Gujarati, u and i are frequently substituted for u and 
i, and vice versa . 

If a word taken from another language ends in -a or -a, 
this generally becomes -0 in Guj., but occasionally changes 
to -un as, Guj. mcvo, from Pers. SjA* : Guj. sahajado 
for Pers. : but Guj. parandun for Pers. 

Many words are formed by reduplicating the stem ; as, 
mdmmdri, £ quarrel/ from marvtin, ‘ to strike/ 
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Transliteration. 

In order to give the student practice in transliteration 
before proceeding to the Second Part, we here append a 
few lines of Gujarati with a transliteration in accordance 
with the system adopted in this Grammar. 


nnn Htil «U>tM 

Sara payan jolne pachlii ame Bornio bepnanthi 

4%u*u, H^jL a nui<n ^Lacti 

nikalyd, pan agal chdltdn tofdn Ictgvft madyun. 

H4 <il "Vnil ^IPI 

Kotldh dahddd lagi to am Cl run vahun uchhaltunj 

fit. § 4 * H°m nvn hs^i, «/lt 

v 9 7 

rah/uu . Chhevafe pavan narm padyo , ane danyo jam 

4hI sell, "Ua ® ■hw.hI s^tsl 

dhlmo thayo , etla bahu chhe(e amo eh machhvo dahakim 

•«u<it 4si. «n% <il 

Jckdto dlfho. Durbtnm d uthi joyuu to hetlduk ddmii 

vu=u M, "i«t ct ^*44 rn^a44i hihK 

mdrd bdpe dithdil , ano to duhkhni 


•nmdnino 


vdvato 






"Hi h 4 "t>t "i>u^ 


chadhavatcin hoy evdu jandyctn . Tethl arne amdr'un 

frtiT oi^tu 

vahfin tenUaraf let gayd s pan dariyam bhdte 

Cl'-'ilA Si rail M&Mn Ct 

chholone lidhe tyuh pahohclune te wi achhvdm d n hend 

'H’lSH "t>U5.l O^lO^H 3 . £tfll U<4 HR <Hl4. 

lokne am dr a Jhdjhpar letdn ghani var lagt, 

an 3 , hih "U$.4 a>u >u<n "L$ e/isj.n.s/ 

Tepar punch ddmt hatdn, temdh matr elc jannej 

4 ^ 1=114 i$ 4 . 

bolvuni Suddhi hath 

“ Finding the wind favourable, we then left the island of 
Borneo, but as we went forward a storm began to come on. 
For some days accordingly our vessel continued to toss 
about. At last the wind fell ('fell quiet"), and the sea 
became somewhat calm ; then very far off we saw a boat 
rolling. When looked at through the telescope, my father 
saw (in it) several persons, and they were perceived to be 
flying the distress signal-flags. Therefore we brought our 
vessel towards them, but on account of the heavy sea- 
billows much time was Spent in arriving there and taking 
the people in the boat on board our own ship. There were 
five persons on board it, and among them only one had 
sufficient consciousness to speak."" 
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-- 

I. MUHAMMAD. 

mih4 '“tw miAmI ha #4 6V tM % 

?Wl ^UihI H£H<t «vV>Al 

A ^lPum°u hA Am h4Vu mn 

h=u 4 =Uti c i4lHiHt mUhisDQ. 4- 

$UUH«Tl i£L£l HMlA^ UJL 

M*i4 @> 1 ^. 5j4 o<=m\- h^i^u niH«tl AAl 
% nt&lAl ^Xb^i Hl^4 
a-ILpHnl 511 il H5.UMI• HI A 6/Qln UA H£H1 
'cGWl 5M* -H'So Ml H^Hl M&H Su^Hi «/o>4l- 

Ant <r/a>ML h&hi h^mi Am hmhquhI Ami 
MLH H& OlHl; =44 A4 HI HQj; An his 
hA onT. AA mrauhI him 
hIh §1, hA Aa "U<% Hl'H, A4 

AA Am Gum g|i <wi hsm. h^h^A 

* The contraction for this is tf.H. 
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?iil >r 4 <kii t£l!Ri iy i 0 4- 

<*1 44 4uiH<tt wl, ah 3^u4i 
b^iX. >u4>r 4CW3 ‘inhi 2i4l* <iir 4% 
ah i!hr<3 bi*i 4 n43i hmiI h^X 

ciiiii Hlim stsi4 auisdtol v&>. ^u- 
4W 111 4ll R$i4 'Hl^'H S%. 

>Ottl l§ll tfs^Rll Ul4l MlsiUiLaiU,.' 

*»ih >1(4>R11 *13. 1U. 

«/Hl H1 c5sR 4 ^®Ei (4 <11 rlHlsv' llriRl H(4- 
>K <1IR HOI Sl^Cl, 4 5} ^«1>U4 f&ctt- 

otlii nni 4=ni <h 4.5, $ >i(4- 

>k h4>rr 4 4*s hsl 4 ^iHi 

<i\ (4<ll S 44 S^lll 3HRU ?fel~ 

4 . 1 , *>ih 3U*tSR»Uii 44 @*i*i hshi 

£11; ahi 3:11=11 3l3i=Rll HlO.0. (4 h|* 1 £Jsltf 
olm! <4 <11, 44 4€M3 ihgf 4k i4 (431 
<1§U 4?! k.3.4iH 2l4l £11, 44 ’JAllll 31*1- 
11 *1\(4\<H11 »l®$. H1RI Hd Ol^Cl (4 <11; <1211 

hlv 4 <Hl?ii\ Hpti nn^t i^U-iiuf oi4x £rjf f 


* In this sentence supply jape (Jydre) because of the tdrc following 
(Gv. Cap. VI. § 3, fin,). Examples of this continually occur. 
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nsu <-iri (m h^iari a'Ui'&i «u<t- 
HRtl $l|St& ^Rll £<ll, "A ?w4 *^4 
$H3. ni f 4' ^(.4 £i!sRc n$ 3 , ™Ol 

Aniqjl **f *rft a$°. a fAi4lni 

=441 hqj. a'hr *^3 Is a «u<n*, |4- 

^nrnl s/a>i ^ni«/, t^flA m4a mVuai 
,&§l 2ALSR14 @°»U Al (irtl, wfo ^4 
4?t Hi £r £1 4lAl §nX, “vf^R H\£l 

SHA 4, ft A l MioiH^R 4 *” *!.($- 
miai «/n>i f«ui ^t «i«t %4«/ °{ls> »»i^n 
4i4l §. h^% % aw^Ri %:r4 

°u4A Isi ^alhaia <*Rl HV3i *uA4 «t4l. 
*A >n4n H% >u^>t h!& * 'n^mni 
U^l\ SRI Ol^U M.4 "l4 At4l Js^AlHl 
"hUI. «n =>114 aA«na»toi <^4 an. a. you alai 
°i 4 4i =>t ni?u Asia 3 ^, a, =n4 
%4l rv^i .1 >1(5>r 4 i(513.1 i^iSrl Ann. «t <hV 
iiwt >l(i>Rffl i sitf. ^’HfVR 5<L i^lis 

4l <3 tfnR4 ^LhA § ^ ®A >1 >114%, <Al^ 
Hl<tHl «/in h|U% 2l%Hl 
pi4 4V-4l ifin, ct% %>t $4 45 n$r. 
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, -n&cn «u>i4 ff na4«/ % “Utfil §4. 
a fjs&i It^-nmi ^.?s >tut >u^44 4H°u 
<s<4. an atfci h4*i ^4 @>r Hi4= 
^$Fl. ?i 4 aisalnt i^al ail a ant §°i '^a 
cini ^nivil ni<H Htfa ll§?mt >tui 

t H 6 n3>it an i. pHai^i i^a <4$ 

mi ^nla >1(5>t^ a>U<Hl al mIk m$ 41 s a^ 
h.4. 3U§. srpm 4Vi. =ni <hoi«i ainr4 >hs>k, 4 
ani h/^k asu $uia MU 3 * %4 sail 
■ j ni4 44i>il nio^X ail Miami u3.sl nlsi- 
5ti n\ai4 ff na>it aui *ruH $at, % Mia 
an mu ^tal sisf ntf. Miami 

<Hom §imi h 4 aai hH^i €4 4|° at$| 

m||4u ^:mi4 «9<ci *9$.i 'mm Mmnui sg4 
umai <Hl£A aiij. «nML a4 &4a ^nui^i 
hi^«hi ^i-niai kani a^u *um u^%*u 
PlmiH a§u pill eta omm m^m. h 
smmal ct<it Miami ^slani ImmumI @h- 
mim *nl. 

* >ui'H'c4 m4*i4 h mi<43* m‘m4 @>1=1 ^4 
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it’cT >uJl enQiHi <Hi%s "{l^i <n 4 8 i 4 „ 
dlnoj. |pi«u hh n<ft kA ^inninl 
% > i <r t Rhr a*ij. c/ 44i ci ^ni ann^R- 

>11 44l. >u7 c\4 £>£0ft*u *rrtl 5 >U ^.rl 

°i^lR ^oif-aisfl Q . HOI cHl % R^R 

s*n snio^t, % R=hr =nioau ng^rti an j?ai 41 
Pl^tl^l £<11, a'4 

UnRlt ^tl& £<4, <t§ll c\ i>L tn^U H$4\> % 

c ll4l ^UHQAn “RRR “14. 

uqtl c t'M^4 R=hr b%[ u 'JL H\nl4 ^l 01 011 

4W*lRnl Hl4 bUk, (tfo Ko tytf) >Lti^ 

(iaiH £<nn =n4 uigfl^ ^^i44 a 

$i>t uni «ni3*{i. >ibbi £t§?4 hri 

^i °tL*i4 |£c{l, a>ti ^tHni^i, <h*s4, 

$Rr 444 R=hr unin *i£>R u'4=4*; 

c lR^4 4W e/^il Reft- Hlct R*si<1»ll £<il 

h n'niR 5 / sitf ^siifu < £ v u c Ti 4si B na 
niojl^'ti ^Rt^il a4 nidi c1q| 3ttojR £r =ni- 


** The words from te to man are all considered as one, ‘in the “to- 
the-40th-year-of-his-life (time).” ’ 
t Supply asd ) < hopfe,’ or some similar word, 


H 







44 HXm4 nli 

4iijl H\rilo{l °tl^£l4 5sW 'H' 3 !. 5s 4’ *44 
44 *4 ’S, % n^n «/#tn *^414 'n4 

’cT^'A viouh(% a>tl4l 4,5s < Hi 3 i *&• 

'Ht^'H'S. 43^1$^ Is ^H^-Jss*, 4 *11*14* 3.'H^5l tf t.' 
>l(Xi«U ff U *U <1^1 W *U *W4 * w U<t 

5 . 1 a a nma «3 mi "iisi^nt *ni44 

>1,4 33,13.1 ?s&U 4 ^L "£> f< ‘^ ! - 

'•Hi>l < c cj if ^41 £4 aj t4 4 

|<n Ij.” a $.4 4^r4 iiHi tms’i 4 Sh-i 
■iUf 4tn<^ £ 3 , »h 4 °i4 54 *’ “*“**” ^ 
4</u4 4*1 @^3. &4 5 *U3.l$l®t ; Hl<3 

*tC+ du |4 j;iT4 &4$, “|i4 ^ ^L 
44 c l 3^*41 @c-H a *l 5'4.&L **14 >1101.% 4 

44ii| oi%n 4i44i «w^«n %, 4$ nm 

«tf4 nt=H- <1l4 %«n»lt HS5- 

<ru (4 -v l4 '4, *44 4 ,c u4l4 >11^91^ 

* Fen.'nine because agreeing with rat, in the next line but one. 
t Vide Gram., Cap. V. § 12 and § 13, pp. 67 and 70./ 

+ “ Through whom holding the pen must be learned.” Vide Gram., 
Cap. V. § 4, fin. (p. 61.) 









h =u4l ah *wnn§, ct*ti ni>t4 g hDh.”* 
«*\\ m4 m4l ^rtlil<t4 Hlct Mi$- 

>il ' w i^l 6 n^. s<$, ad 4qi 4 m4, ^xh %>i 
bty 5, U£lSl Hinini frTlittfU H3°l- 

>rr Mi. d c n<i 3 u<h< 4 a c u<t 

4.131 aWs/ HMHI H3.il «U>tni 3Dll4 i$. 
4^1 H<4 cl Hid >tl4, HQJ. cl >1£>K«U d<Hl- 
%l 4 <n4. 

H^l £)& 11, <T? uRtd >Hl- 

V&, 44 «KO(l>ti 3§Hl <HL0^1. h ClSl <U£l- 
slHi 4nl % Hii3 $Pn*t &ir§i «*u4 aal 
%di sru. <^tni $f>un4 <4$ >u$>t£ ah 
^tctcicii Hi^l =hi4; *ah cir 4 ^^>ti4l>ti 
"iHl *U$\ H$4l ^ i d ^<Hl>ll >t£>t<c s Tl Vn 
h'->m hi 44\4 syi *r c u; din^i Hri 
3iu<nl nsll. 

% U*u<4 ‘d&'Hldl >tcl4l H§<HH<H°l MH- 

nR.it 44 ^4 44i 34 <hi>i % 4 «/Q|.i 

||i • 

# Simtu’I ‘Alaq (Sura 96, vv. 1-6). 

t Neut. because qualifying two nouns of dissimilar gender : Gram., 
Cap. III. § 2. 


•v 
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<V*ll >11*4% 6? ^UaTl h 

%l5sL a nw<llil w t«U ‘gIJjCX (gn\. c\ 
i$Xk%i §cU. =h\Ci an^-tniR. ni'n'Oi hXii 
Hh nssi Su^mI *i\il %ni*u.* 
■nLoi^. <vni Hs.'H'hi ^1=41. a Htn-'H?s3‘ i u *i>i- 
«*m$l *$\ai»iin, *ik, na- 

9^3, H3R >tS$l llJwL >11% 

31\ HV3JL ^L^lL- *U>t>U a>ll td\h\ 

a ani anHIsun ^ Isl ^ °u : 

Iil« W- “HI »lwt- t HS3. <r? 

Vl C Cs 

•*K£ =HlHl ?t«l >1£>K a^L =n^|«r61 l|i 
£1*0, ^f*j|ls Wi*Cl) *H«t “Hc-ft* 
S^tn tn^UTi (hhi nni/ni ah 
»tlvm. 

£fe*i «n«n«ii <6iX5X *uhi siiu, hi «ih hi- 

■»{IA >ti$>t£ <OQ.\ HM HVlHl H*>ini <5 h- 

£$I ^w4 ftctc/ S*U sfl^l - “HI a«t 

uqflAs toA null n<nl, hi >t£>Ot s^fTi 
£<l\. aHl -w i3. hh a H f n-«HS3.4 "H^ v lt HSSl 


* Fern, to qualify sattd in sattadar. 
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°n4 $ MRi 

>u«hri %iu §i*u 4, miX to? mM nMift 
hrI -hU^hX 4, *nn cl4 <|?sM 

££, >hi Hl<U«*tl MOlk l£tMM\4 MlOlM 
S^HinX cV<i| rih 44u H'Jl M<ttm 
a<4 ?tni HU^ll 4lRl M&ftM *i* M«/£tM 
r=u*iI <4*m 4'h\, =nM a *ts/MM<»u tfV*i 
^|<H-MMIHM4. @cp/dt 51XML 
Mtssfti. ctMlMfcu Hi'Aly s/qi 

%^<srt 5 . 1 ^ 4 . u4 a tf«/n l^cu a> iM 
i/iM ri<h siMi MRmM •hism?. aMlM "ti 
j(l?t MlH^ 4$:—‘ :f <T/V>Um ©H-^'RMMl 
S»tf\ niQiM 4$ * «✓ rih £M<3|i 4 >lL3 '° l 

M^lNTln Ml44 Ml *U^l RR RRl. 
4 nMn =ni |Pt=ni4 "iSt ^R-rft ^m. 

a Hi44* ^^rwMii 4 m*l ^4. •r*. 

"tlMlHHlMl Mn ^5iM *3.4\ 4> HU •HMRl- 
>iM m\{ hv>U (uhh) nM mrI «utf 
sri ?” 

c\a»tl **11*11* 1.4 *4, M&Hl *U 


UiNlSTffy 



Slg. rtt^. »Hl H'Hoij. 41^—' :c a Hl 

5f4 c R°ll H3l'n^R! <| <t.|Rl M 

•HRRtl ai4 4i>tl ctni 4a <J aid hi- 
M; aai s\m | ^4 si^Ui, ct| H2 4 44 
aM4, »i«t <l«u aUl4i <ni4 nMUu!” »ii 
a> r44 <irh^I aa u^Jl 

44* £U4t, *>Ot a «v'4| =npm $ai 

a4i*t a»u : h-hlqI %£i—“=ni mCi fttirf, HRl 

--* V«> 

$ih«ii 4, *tu?t nfrft^i §, >tu nn »i*t 
*Ht4a V<A acn ^R'l.” a a f 4i^. 431 <4 
>U/H4 >tU ?l4 @HH 1*41, =A 
$«£, 4& 4RI j|s$A 4l4 3t| 

% m. 4 >iii>u <hi£1ru ^4 '4a @Ht4 
sr.hi >iUhI- c\4 4$j^{| 4, i^nau 
au^ua, HHt4 4ki4 a§u 51*14 4 hr 4- 
*ti4 *u4 sisf t$4, *A cl-u 4,4*4 ^nui4 
asu 4 vh°u 4 4si4 «l4 if,4^ <h\s\4 

a«u <3H* >t£*ni4 §uh- hv% a4i«u ^*4 
$*/b ^R'nal a§u 2Vn4 ^snl ?toj. "Ustl ai 

* For the const, see Cn\, Cap, V., § 10, note *. 





WMtSTffy 


0U JABATI BEADING LESSONS. 

4'hI b a4 u^ii Vtti hi 51 cHi |^i- 

V-{1. 

an ?s&fi, 4^ai%- 

a4 =>11^4 Mta^d^U s^niCl 5 till, 

*u$; '4a h\ 6$| nU-tau a^u 
<£C4 b&i. »U =na <nl?Tln hiJmA *hisi 
«/4 Pm&r §u*t ?l c ii ^ f\4 

5AW>U HQjt^Sr fi/SlI M3 “ H& IHl- 

<Al $<$?G e?a HaMOj, ($3.1*1) ‘HU6U4 t% 

a, n4 §*. 6 n 3 

al i|\a al j§ ai4 *usi ^di ^tuqi n tfla? 
s/nw. 41^4 M'na 4l s ii"i &>L |aia 44 
*D,S<H<11 "14.” ($3.1*1 *Mo* ^.) “ ?L^U ig4 
5 "ti «n| 4> =Ma h m. 3, dUtni^t &3.ai 
m 4; cl*u $54 *4 "U $3 .h >t$$i a§ii 
"n4°u $uf aui ^iiQi^ua &la 

Ctl ^4 44 ®i4H3. ?s3.a.” (=Mo *3.) “ >UH- 

ni /4l$l4 HVtiai $*dn ^mial un hi& 

=>uh 4- u^d a*u4 sttf 4a°U9d »u*i4 a4, 

« u \ 0 stands for 1 chapter,* i.e. Sura of the Qur’an. 





GUJARATI READING LESSONS, 


ct«U aii ah a^u 

a% &, i^K % *HHqi°ti <Soi- 
f h\ §, *tif, h^jl cU% «gsi(^ h*uh<% 

§•” (^t- w) “*nh hi ** 5tis\ $§§ X |?an 
a$ *£i<£<f «9&i(ai %, ^ ?t <n*u*u>u 

«,, H*3j. cl%l oi^.'Hlfi/'Hl 
Hin *>ih <s§| a^ti nqj. s, 

*m «$4 S., aol h 

% isii^li nub ^ihi^ aqj. 'H -w ti s i«rO, 

S- £&\ 3 ^§i4 h^.4 am ^oi>tI4 m4 

^qiS, aql hOi^i *4 $. a"U 
s , =n ^nrioTi -nU^UD. §? =>UHq(t hw 
■nUi* ■nm’k, *nh ^<ii3u*u . amh 
«H\?l *hi h^ 4 $js§ X, «/ >uqi*ui nn >uni- 
&Tl h 4 c u i ni 4=11^1 4«n <=a4.” (»no *h-) 

“^Ui=u4"iA «n$. "uu.^ ^i.PH44 Puu- 
^(l=nt ad a^u nimtf Pt4 

>§*l ^ 4 ni §. ?i%L 4^ i»\>i X 

*H >t % 

<^su| =H«rii^ X <i\ 'n’p.'^un ci>in >11? <#l 


4 


READING LESSONS. 121 

nf: n>t a pi£l 1% 
»ilHl Si ^ a 41&HS 6 nq$£- 7 ? nn 
wu 41=11*1 4l«3 %Uf <| 

■na(l; *tn i| 4<3^i ^4 *445. "unnu S5.ni 
«L%1^1 <’14.” ("to *4,.) 

Hlni*J 5l@30 

nui ^ih34 *uh hqi <un<H 4f. “ *7 nn 
I'nuil, Ha <7 nn <a 2 d tnni, ani Piloid 
n^Pt <| *44 Is 4 <7 5s<4 r 4 ^ 

n\s£pu4 =unl 4, sUf s44 °u4l n4: nn 
hl'd l 3fl$l 44=114 ni=lU£l! Sl^S-t A- 
*115.4 =tl4t UVOJL «l4; nn S2<4 $M n^oO 
MinU^l ! 43tni uioOnl 7/ a4 Htllfl. *t 
U3UH<3i 4- A *UH^l Fl4 7 Hlcil S$ 

sttf « 9 Si(fi nnuA 4i aa a4l 
c/n^tl (4i3i ns&n a«u »inss5.q4 nn si4 
•nMi (fid.” ( 35 . 1*1 v^.) “ £41 

Sl(4LS*t L®1 6/ 4?.% 15. <H5.<3 4l<5r4l ^ & 4l- 

Fin au*U- <| an «rs>iI «wu*i nHl4.” 
(*to «*.) “ *i44=u4l*Un ^it?s<n. 3 



GUJARAT 

4=15.30. 'n?,5.'-Hi4 
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cctjarStI beading lessons. 


'nil, *A ^4 anoi4, *n ^hr hnl ££.” 
pno iv 

^@4 uq\ WRlA A4 i <Hl*slA 

m nA hr 41 Is, 3 ^4=13.4 »m.n<Hl 

A4 *u»utf sttf Hnn^R isflA *uAn hi. 
ctni %l«t«inRAu *§°u iloatA, sf*u, 
»nn 4^ n:>W f n£\ <iri l^ni £f£m- 

°u >tl?s£i<Hi A =nl =mpH<i ?RnA HnaupX 

Hni- £h A g H 3 °i>rr <§A, "in g *n r 4- 
>iin4 h -^5/^1 etudl anioiuHi ml^RRi- 
4 AA fcta, A *n>A etRl HnnsR 
Ani 1 - <3 ^^vhA mm hi, ^oiA "tVHcti 
bi, ^nn tn^A 3i>Rini hi; =n3ini d/ni&v 
4 c\%{ 4>t4 :u 5 r4<hi 4 4AuA>un <nA 
A*s Anini >A<h 'nmn; a n3ini «✓ IsctA 
*H 3 i 4 4 *} @n 3 >ll ^nsini |ct ni4 mi. =ni- 
<ijAl <3 ?i his, "lA anA nRi 
@4* 44hri iA^.” *ni *n<ni4?s *nA ni- 
5/4 ini A ?A *r<u <iA ct niA @smm4 
ct<3| u^ll*n!s <n^4^l 44, *hi ^mn €>-r4 




imstyy 



Hl%n HS«. £f tf4*Rdl 

>tisJi<H\ 4 % %4 stir Puiusfl =%>td nm- 
|li, dii$i «foft hh dRl 4Uwwi s=lnu <4. 
nq <i«i met §hi 4 £>, *hf 

dHdSR *R*Ud R=dl 44.” |un % n.) 

R4u4%i <Tl jsfamni*' &i3rnl t|; 
H«t <| H3U 4?t R1U 4> *° L ^ ^4* 
44.” :§||d °in<\ a d%id ls£§ i, “«?%i- 
% H3l > tn^l <r U =H*Hd!!lCl £&l $<tl 

d%l% ctddl <4*&R SMl £d\ HU Sf*l- 
*R &Uf d*tlR HddSR JRiifdfe. H<4 «/%A 
44*1151 R*ll %l$_ *R^U § a%i dl 
<01?.* WH3 4%*U% mi, Hq 6/%l 3§ 
^■diq n^k 4%rii 44, a=nid oi>t %^Hi 
HHnbi*. kni4% dinq ?i|u RdR 
d4.” “»i\ 6 n ?i%i4 ^ioiwi ?.did 4d 

C\ 

£\d dn ?t%i4 ^diotyi 

%Vru ifld, dinq *(4 *r 4 ^41 41*11% a%i 

44*u% <hi*id n$,” (^to «,.) dR H'<^1 6 d3, 


* Or, more idiomatically, 13.^11 




124 


GUJARATI READING LESSONS. 


•n^lnint a \$4i <iir 4. &Ur 

<il«t «. a4 hi 51 4* «g€l =Ri4| i$4i 
5>t 4 »ig ijictx ^<Ti 1 •"turn 

n§ll $VU4 4?s<4 ^nlMPl *Tju- 

=1*3 Hl^Hl &<tl, 4lH*3l 4tlS\ 4^11% 

«t$°, -hQ (snoi-i *nn >iU4'Hi 4 4 

«S4 <i^4l h4>w 4> ***t na°iR«ii n3 c 4 

• >li5n?.«ll l4<Hl4.4 *u&4 4lfaiVl 4 
ai?L 4^*11 5SH 4%i; 4utl a4 *t«vii 
^HloML; eVni (SlSt^L HU4 «t*j,; 

tW *l<Hl>t S<L; <HR c liL^.t 44 
Miana ^s4l; % 44 ww ^4=nR s4; 

> 11 * 1*11 sssi»l hi 4 ?y4 & 44 44 nn* 
ail<4. SiHl ^ihl 4oi 

4^l,hq 4 % awiH*\ pt4 >tis»ts. 4i4 &h|$/ 
tHli-atl <4, =>t4 44. mnl mUi ^*ih- 
>lk (ini f >i ^•nnuini hqi <h 41 ai^u *t§ll. 
H<nl j*k>u sii % Hi-nl €^41 *t4; 4»u 4l 
^U 5 r ^vnlstsS, 4 h&>r ’H'n-nii* f4*u Hio%i 

=4 <3h* 4 *u(<H<t Is 4 : H>i'n6L^i4 <1141 

£>lQfl §tl& ^4 @H*4 °t*tl«u 4 





GUJAEm reading lessons. 
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II. MUHAMMADAN INVASIONS OP INDIA. 

£<*/5. , 'l H£H i c y. %. H^o HI H&lHl 

ifftU ?t ^hhih ^h4i *31 inn r £nl. 

"tet hru4i kA wtAfctwnl 

5p. *1. HI a>Hl H5A3| Ht# H«4- 
4ia>t^ % ifn fn*R, jfcm, 3l*nK 

h^u pRninHi U*tR shi. 

H^SHl H*<3]1 H'c^l <JH <=RRL =Ht*tHW «UH” 

<ni *>ivh §ui^i *>i\ rsm=Li 

tPuHltf il^Hl <H<J •HH c l 0 tl HU Hli^Hl, 

ma< 3 clnl h<$ sitf hsh n$l 

y. *1. H°L H5.H £il£l Sl^<H :§4 
^HH if. *1. ©U HI "RRlHl (il^Hni H.ftfl'H 
Hl^H^ SlfHH f*& H5. HcSllf 44. =41 nHcl 
f*&Hl £l$R HlH 5.R*t 5.ls*{ !R?U ^cll, *>ih 

<l4 5.l«PlHl4*j «UH SH^rKOR <r/H £1/4 iVl4 
*11 ?L £d- "t *if*Rt £5.i4 Hint 

f*& hlh c>4 «r(l^i, nn <h 14 c i*<4ni nRi 

5sHi. «.l$5. HQJ. <H$nl HlHl OlHl- *:1 (Hh4 
?j u ^?t£ aiHi $*it a4 HtU «uh4g/ *$, 
^ih ^ilSL HnnHl ct fi/OHl 5.S/HH StL^L^t HU# 






■S3HI 44. Min 3 . 1 - 

h t# a ti v #., msuu ©# mm4A hi- 

<ti4 -n*4 =u«/2Rtrii *su4, H Pi^ 4 <=Ui $cU. 


Establishment of the Ghamavite Dynasty. 

tf. 3.-H4 ®ih4 m4m°i &m4m «ti>i Aw- 
ml# mciRH^L MURtHMi ^.u/^ r 4 (§#, 
»l«l mVMRI ($<|> *U iJ&rtl Hl- 

mmi = i ff n MMf<H MptiAi M4ivt4n nrn ms 
tp ^HL*n £#, <P hi^I nURmni £&m 
si#; m.’3.i m 4V uii sri §ru§& % Pio}4Mi 
°U£i4 oi#, «# a if. %. Ml 

■U*/ iRHl frtlO#.. A4 Htfl AAl O^IM aM«/ 

s/MiiT %»tM3(li n>iQ54°U MwmAi 4^1 st#.. 
MQL M<HpWl«l, HOR. m4§1 £34 

Minti ^ls/H s tklM* MlSft <HlglR«U «/2{- 
HRl M.4 §>R 'UlUR MURl 'cf. Ml 

’4MMI is#, HOI cMiS(l &R Ml if h\ Ul^ $.=4 
HS# «*MHRl @H3. H-t <H c llA 

HMM =h 4 MU#. 6^tHL«l4 M & R*$, 
iAiy/iRW* M.A Msy-MJ-ni 3 IM.MI MUMl 
$<11, Am# MUMH St#. %MS<l4A 

n4 mipi<a4 r4s «/3hi £34 44, mA 




^ hi§l Run&ctsjU ?i4 •hi 

H5.514 HH 'ef. Rt. Ml "HR^ HLV2{1, 

%4 HtfJ^a h ni §uri >t£ v it huii 4 3o hr- 
Rt4 *IH Oll4% o^L. 

Rs>h 4 tftf®-9o3o—*!£»«. HiclHl 

c hih 4 Rti§i s/^chi^i =nn ?t<*u >t y i4 ;y ti"lL 
Ru*ti u^l nuii|44 H$4l js?u. Shi «uh- 
°u nR*3t h$ St|| “^-tnin” h^. *URiaj. bU. 

M'AHHHl <H§U HHlni **>1 f4|HH'HL 
^tHHHl R4lR§tl 5^ -^i £sh hr V< RHl&Sti 

Ml. R ^=u4a»U>ii Stwi ^uSjcn. uttn >i.<n4, 

4inHi «nH 4ki, *hR <Hr4iR $4 

H£«4 R=u 4 loo'? ^tl — StQL £U£lR*U RIH 
c/aCHL<H §HR *4 *>ih aR HRUHR "Uoi<H 
rf4 6/-<HHlu\ Clk 4$<9tl 

&4 <rH& ah ^IS^tl. c^Ul^l =41 £Ir4 «✓ 
=HH>tH HlHl £?U h a SRl'4 Hidl4 
3ll4 HR HHHl SliRl aWLHl^ 'HRll4 Hlcl 
«t^l >1%. 

RHUft lort >ti—^4rtl*t HiRt <Hl- 
ilsHHl Rl ff n [WhRH @HR &4 c\R £Rl- 

<4u siri% 5 R rhi Rsql a>mi4 <nsi gcli. 



«*l€> rhi4 Voh mi—mi ^niaCL M"il >j'H- 
mimmi *rir mm|<h *i<t £u4 mim silvan 

£R.i%. 

Ml4 RHl4 loot Ml—Ml Mdlif M£m£ <SrtL- 
gRMl RIM «/HHlMMl ^14RI MMOIHIM. RilM 
44. M RIM (l<r$, 4$t«/R, 4M.U/ M«l HtM 
R«/|p =l 5f lMl %.lt MMl «/lf RllMl (HSHl 
31M\, H<% Hj|l3(§ MIOIM £IMI. Ml Hi$ 
M£M1 M31R$U| igj «/mM !^4M 

mm n«4- 

HtM^l RHl4 ‘Mo Ml —ML RHl4Ml ^1% 
^fll«l €>4 &ftf, mm CMKI RR11R MM|<H 
£1<M £U4m 4?. 

t%|L R°u4 %on hI-%^4 mm c/mmi 
m44 h*m su<%3R hr 44 mm m <him fg|- 

MIM 41 44 ^frllMl n44 H>Ml- 

RllM# M§U MIS>(L RHl4 M*-MH Ml—Ml 
HMa M£M1 (aiO^M^M 4U4R @HR M<Sl£f 
44, HQl clMt MM RlMM £l4 §l$X MM MR 
Mltf Hl r 4 «/| HSM. 

M c lMl R=ll4 Mtf Ml—Ml R=ll4 4MU/ 
§HR 44. <r«clMl RIM |=IRRIH "l4 RllM «rli.Ml 
H$.°, HQl MM MlM §llf S^H Ml*M, a4 Ml-,Ml 

vj) ° 



mtsr^. 



^ AS ntf—ynM H|3.l 

01^1. HI «wnl HQI ||jU ftHH Ql 

Hn ^{3,000 3itu>t H& «i ot 

^pMH cl/nn n 5 Hl. 

«.%4 <18U H4HR4 MR-*3 HI — 

HI HcSltf HQ| i&ftV^oU R.LH @H 3 , JsA. HI 
e lHrl HnoiHlH<ni ay^HlH 4 6r lH HI 

?a«nn HIS, h'&; h% uft»%lH % Rh«/J, & 
HlSHi <HpiR HlHHl *§, H«l ^1 
HfirtWHfo H5s ^d'nH HHl pt>Ml. fg?- 
MKHt ^HHHK R.ls/^lA *^3llH*U. HI s t v t- 

n§(l ai%4 hulh h£ ^hhihi% 

p4* €*U ^H4 ($4 H-d, ?UHV3JL 

R[£fcii*i4 h£ 6/oa{Ki aHi Hq|1 §i*u n gim. 
hr4 %q& hI —hi HHa h^hs! 

Hi<1l4 £^4 H<©Uf 3W3.U1HI H\H*ll§l MA 
**&, Hn <^1$ Hpt tgsj.^4. eiqj. (shh 
^4 <H$L?X H14, H«l H.'a ct«tl H^ilH $3. c U«t 

*ii^s«U hu4|h3 hhh^K hhi nfVn 4- 
HS/H, H«t 4H 5.«/Hn HH <1SIL IfcKl^L HL- 
<41 $<ll. cUH«4 HLhB: H£HS. €><%• HI 
<H31H0L %L <U*t %4 Hl4 (Slttcinl Hfi 


i 



na HI 

Hl >a ?U <1% Hl4 nn3.Un. 


n&ni4 n3£> n>l0^44 ou4 hwki 
n%?n m4 ^s/nanl Hi?! 3 .u/ ?s3.hi4 £<4; 
MA31 H%\*U 3l3.<a3.l*U ^tnnonisfl. h ptnu 
aoj. M 4£l na <*n°t &itf hk^UiI 
<jti&i3pt |uU ri 4 foioi.4 fi'/m Rsu-nl. n<s/- 
f&«U 3.i«n 4?i nut <H<%3 nfea 3,3x11 3.14 
<nu ^ a ^tlnnTa c\4 mn a §ial n^n^ 
Pakai 3 , 3 ai 4%. 3.3a i htinio 

n^niain^ h’A nLHaR Siinnisiai 

4tlf &cU* ^tnntat H3 H3 il.Hla 

ana avoi R.nn na 3,1a o^inf 3 ,nsi« .1 
«?4 ctnnt £n.3.t > 11^131 ni3i?! na uu4 a 
nn c u4 noAot m>nt • utoj. >ji£c44 

n&n*. foi^4 Hi^i a %- 

n&ns. foioia4 ^0 31.0 3030 ni c\4 
<u3t4 an Pa^4ni n^Qi ui>nl. nqi Pt4u 
na ^aa^a «t<| §'xi<s/n nun. n°u nnani 
pt^mn ^3 .i 4 *spt f^3^t3ft 21 ^ 01 ^. »*tni 
>r^ Pi°^44 ou4a nt^ nm n w,ii3.i 

—n^n-c na n^s.— c i<»ni, «/ni n^ Htaint 



Ml NlST/fy. 



<*U*Pt ^Is/M RHl Ml- 

oaft . >t^ H£# 4*1 lUm*s 3.1*1^11 3W, <r/a>U 
•ni^inl^ H4 -nuu hi>hi, 5 n^i ftiHiH 
^.iU'n'l «/ 0 Hl 4si. foio^.44 ou&"t tf® 
mn. »it S&l 3U«n «Ui>t &5U. =nqi Hi* 
ni4 j&is# uU =Uki 5 . 1 ^ h^l 4 ^4. 
an4 stf <nWoi$ €s=u4 nimni 
c/'nisA "ni'4 anisll 'nvu^.ni <nitf 

"tMif^ln ui^aH "Hi 5 . 15 /wl *nui 
mil jfH *ad,"A ^ 0^.4 «/ >t£>t£ f§|^nin4 
m<ah<4 mJi 4 4 v *t £3 a 

sun fti* ^4 Mil «niw(i mi. ^1 
Sh^sQ, »wu@$«i <£ «/(il^>” Sum ifn^u 
ournwHi hi^sQ. "U'nmni muhI. him 
°U4 "UHHl Pliscr^X, Hl3i 3.Hl>U«/ 
UlHl- HUH U'4 "HI SlWl 
"A h$ "Hi Hid Ml§R*U ^.Is/^t 

$%. "u h^I utflni ( nfd«n £ii£- 

«$l>i "H°ii >u*>t£ <Ht m 1 - 

§r nq o4 <4|°. "u hhii, fa 3*4 «Ui4 
PiniPn tfo %o %u^. 





<SL 

aUJABll'I BEADING LESSONS, 

The Ghori Dynasty. 

tTuHi fn(ct«n £ii£'3'jH ansini 
U\3Q.^1 (31^4 H3MI M.l^.ll£ 

>\Mh H3, >U H<U*f 5 4*1 *Hl£R 
o4 <4^- =11 nna (£|*nin>u hp. nut 
£<11— R.^Vl <3HR, "W^U/Ht 
£U£IQJ., Ale/nt 4Sl$, =lA %Mn^X Hlk<HL 
^s/HcU ^.Isv'^c *R<11 £<1l. 3®lW. 

3 l^G.'Sl &<'U a t <1 £l°U4l ?U1l a, W v iR <r U 

Le/n 4.rl5; *s'4 44l, e/^Q. Mj|3.U/ R&& 
eT.vt.ff/ a >WM :> , <, U 2Rtl* •sk'^IIR 

vt£>K Ul'4^1 [U$ @MR W'l >lt 5.4, 

=11 H$3.l«/ ?l4 *ll>U =1*1 <$t 

>t<U<*l>tt £3.l*Ml. =11 WHcll 
>tl£l>ll£ U^L «l f 1<Hl M& Oia{l. inU/ni 
3.1*4*11 $*R 4 1Jp.u/4l v Rft a 1l^ 

rriitf (Scft, ao| ^3.W4 4oil4 &4, =nn 
?t4 *u>i <hru iia ^4 ziiHl- ■n£ > R ui4 
I'ji/'i *hI £R ' v ni4 h$ Pio}4 oi^l £?U, a 
3.<s/HeVl4 <*t«t«U ^ 0l^t<5ri\ *h'<$ Witz "HI =1% 
>tui «rl*4* %f£<l Hl^l Q-^tW H3. H4 *11- 
oa*L. M^l*/ Hl^l %4 ^1% H'Sl 

<fc» 




GUJABATI beading lessons. 


<183 


>il •nttnni ^I’Hl n ^x.n- 

«U £1§1>U HSSl’Kl, <r/Ql. Ml3& •t’MUsfu 
ra-{R M^MS; Mo/HO. ^L«ll 

^4U>t c 2 tt°ii oa^I Rf4 hi«U 

foi^4 01 ail. H0.51 Hid MU# (^W.l'n 

@ho. sKoitf S'4, Mn %nl«v' <t^.i "tMUfcSi 
^>4 &nW«u ttsls ■nivusMi 

«ii4 ot^u =n"oi <4 a=nlA o.i«vH 

>ui>H iTi4«i mi hi# mmRmi, 

noiuni, m4 m^io. o4 ttl'ni. mqi fig|3rti*t 
mo. 44* >t<nl tf tf. u 

>tt foio -}4 oycil H 6 n f n 4 Sri?. <10451 opmh 
®tl>t %l (/ l v u4 M5s Hll^ld < H<‘KI. ^^5rlL% 411- 
il=n <l«g>lt £j4 MM Ml A tf ll va tl. 
a>t«u >10.1.0].4 ui4 °Ui4 *i>uP4 ai^. 


HI. AKBAR. 

a/hu-Rii £U*soi MiMo/ if. 5i. 1M53 >t! 
mhoaumI «/v>h\ £<il. ‘niM «/4ii- 

€^H (4^. H\rlKL 6/<r>l4 h 'J. 51; WH 
^4 Hiii5. H\ si^-ni 3,&\ i^ni. o*nlo: 


* 1 j£ll united,’ i,e . in all, altogether. 
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"n5.qi fHR ft nui n °ta,at4 
H^CnX BI U ilRl^ft >i u hIH naai ax4 
atU'-Ol aWistaXHR ft*U H^U*l ftaift H'HUftl- 
f4ka ^a "tft H&m a »uferi*ufc*il °im 
^^.4 ailft frtsmft ft*s ftlj <Ha*R <H 
ai^il. H^l J'gft «/0Hl tU?J. ^6^4- 
8(1 frisitf !;4ft €><4 44, HQl Hlqg- 

Hftm ftiinnl ftaift ftft ^auftftaxft >u4 
ni^Hl tf. ax. xhh<v fftka mai aftsi H’nn'nt 
^snaft mft st^ft. tf. ax. xm<$» m ^ifta; 
Himm h'hwi u Haax4 *t4 am4l 

aim $«Hl 44, s ft siRa =dft ftl'm 
arHfHlH-nX 812 ft (i 4 l ft^c|«v* 4 $ hq,i nim4 
*Urll4l aia@Hftl.ai Sam maftl £<ft. ftaift 
nim4 axm ftiHisft ft* 4s @suft, Mqi ns- 
fta ^an ft ftaul &§. »ii h 4 ftam *u£t 
«/hi PiStf^ft MRj. 3i«/ain>u ftft '^ma^i 
mrnni $itf hsiqj. hi 4 m^ftl *f. ax. xh$«* 
aiwni$i$a, =ni£»tni, =>x<n|<H 
•fti ^ft "CL«n ci^ ^awx»un aiasxai =ns«xa,4 
axm au>ti sim, 4s @sum. ^m^ia ft 


* V. Gr„ Cap. VI, § 3. 


t V. Gr., dap. VI., § 5, p. 82. 




wnist^ 



' 4u<ni *ttn kin nm ^4 4n4 


4%1 

»ll HtA “HI HlUll£ ^ lsn 

@^P. (pHctU) HI &oi 3.t 6 nni foaif%U, 

snn «nH.^«ii 3.i«n *u*i£h 6 u$ ih^®— in®* 
$4 <HS*{1, a M.ffl Ph 41$ £>4 ay *H*m «nk- 
^s.nL ^lm >ua« c i4 Sl^-jI «ns h^qjlmI. *n^l- 
qQ. 3 an l 3.lQj°tl 1=13. £4l. c/^Hl 3.i«n <H3l- 
nwtil hqi “nsnOt 44. ®hi 3.i s n=>i 
ct>u/ am 1=13. ^unp-ui ani Hn- 

4\4 i3.Hl«l UOjl > 1 ^, “HP-ft, “HH a^U 
“HI Hl£$U&4 HW Ml^Ml. “Hiwft 3tU<Al 
•Jff/Hrt =t£l Salt ^Rl, HQl cRtlA 

HIWA4 Hl<-tlHt 3.l<r,H a tl UOfl 43.1 otlOl C>4 
4 h\» ^4 3.i<r/%i4 *4. 

HlHlHlt a°l«tt 3.l<r* a {>t! 0l%*4 ff/PMl- 

4\ hl^I •©4 44 ^hh uojl h 4 onl 

SlV3 l >iUK %ll “HWrll H«5^ "RlM- 

«u t&is=u Cnwnln k\b^ i, hqi <*u4 3.iqJI 

a ife w fl4L a H. uq.i1 ^1^1^44 4 


* For the nasal $ added to these two words, V. Gr., p. 31, note 
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541, 4 *t hXkx. 44 Pkwnlnt 4 % 3 4 * 

5W4. 4143. W* 41 amii "I 3.U9C13 

c\*3ll4l 4&4l"l ^4 54, rHi\ <4l4 2U&5 
ff/osu 4543 . £>c(l e4Ml, *44 =Hkm°{Lnt SLltet 
f43-H4£ll(4*l 34lf4434l fi|linl 5<* i*U; 

4l*fl4 Stl4% s/a^l <4141 £43(1 403. 4&(lS- 
443 h i4i®u 43.<ai. (^^) ^4 «t4i4 3.(41. 

HI C/OHI M^l 4143. 454341 H14 3U.£s/£lwi 

Hi Ocft tfl^l. 

=41 U4l<?4 Hi HK£lL§ Hl4l4 4 tU tusil 
44s/ Ul4l4 3,444 Uqj.1 5'-d . 
4^1 4314414 3.144.141 4 @'<•'*4 3 14 (4 41 • 
4«l (§<|4l @H3.4l «/04lH3l 5l<3l 4°l v Hl, 
44 ^144 4 Cl 4UT«l 4si 5& 4$°. Mlcl Ullll 
4qi?lL §1=112(1 <Hb 444 pl^l^. 4 Srls/4 
4LH41. 4QJ. 4§4<H <H4l4 33.441 %ki\\. 

444 «rU4^i 141.41 §41 41&1 
41^41, 0L3.HIS/4 *53,1 51 col 4l v HU 44 44 
21414 44 41441 4^514. 541. 4543,41 

44441 UQ115 4(^14 ($41, «s/4°l 4 V 4 

3.14 ^.5 5 ,4Vl 414 45 (§?, s/ 4§4H 41- 
4141 4$l £4\ cl, 44 4 HK.^U(54l 4^)3 
4<3<H^5rl «?Q£ “ 415^4. 454*4” 4144!. 
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M^mi £>,, aMi 

£< 11 ., <^4 t|i&u $<ti—(*) m4m 

<*Aq| i "HI HldHl MlH mims/ «4s @&|o^ 

£<g, Mn «/ m&mo. Htft oii&% m£i, ft) MUte 

5/ Ml n^l Hl>^, Vih (3) tlptMKH 

«/ K,o^ Ml M3A3.1 Hl>Hl. MM\ °t$l ^ m4m 
M l^d MkH*tl °l (ilHlSO. MA^RM U(3| drlUl- 
4> 4lMJ3.l MR.4 HMl %q| Hlnini MUMl §M- 
o.lHIM mAhHI rtM-ni* 1MMI M/4 m*1 


e lRM Rl4, 6/2(1 i3(l«tt H 5i«nt >RQl H'4 


M<*MMl 011& Mil hltf MM£l 2UM «t$. MW, 
tf. M. K e H Ml M^ Hl>Ml. M.4 <HlM Ml- 
3UMI lUHIMl Ml 4 $4- 


JAHANGIR. 

MSn|«l l H$L S^uri m4m ou 4%. MMMl 

M^btU *u£t “|Pa*u mnR” «iim 

#e tio .<4 ?sm. £034 M4MWR, (Vn^o. Mn 
oi\H«l?lSKl Ms/HlMA <^m 4 i M$q|l 44 , 
Mat #Ht ^IRl MH^^LM @1^3. @H3.\|MMl 


* * In their presence/ ‘when they were looking on. J 
t 4 With tJSis object in view that,’ etc. 






UWIST/fy 
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ijQl s.lO^lA *t<4>t 

Swi «uH«nl AStti *ih sv»il «n;(L 5 . 1 ^ 1 , 
ct>l 4§P C. 5:1 ■ H*** 

^2s/(il H3.QHI • ^Wl*l a lV‘H*ll 

hVJ 31 <H tf=u4 §# t i4 u4 ^Ht'Al ^lil 
af t% w t3. er U ^r-linnWlMt ctoO.4 "HI 4.S ff/4 • 

£?«td £<’11 rHU. 31«4>t cl*t 
«nUn ci4 3ii3i h^hi >tia%, ct>t 

*i S3, ell ci\ 413.^31 K a tl>l*U *IS { HU$t|3. 

31121 H3.i3j.i4. «v^tt3. %4>i ou4=n 4s\ 
f HR avoiM %lil,H^Hi aoihi 

<*w.stR«t etoi #wn<ail; hoi «/*ti3. aoi an 

5s3.°ll 'HI c'HlP. M&fall?, a«t ni4 <*t?HUoHl. 

^14 33*41 U0& ^ SlU, HV3J. *|H3. CISl 
Hnernl ct<4 «ns H3»3(l, ^ 

«tlH «tlSpl cUS^IA Hlil >tlil H&VCl 
=hhl 4. 3i<4>t«i Mlni -11 CU3.1414 <n& 
nn ^ HSH (icj- HSl *%U3i 5 t4 

*u>t cH$ &u*J, HV 04 cl *U Hit*ii§ $3<t ^3i4 
=nn ohi(hm3. s u fsM.i'nl ^ |*it» 

s/ ^l a %w >tt >1314 hi>hu 4nl 4% 
' 4 UH 1 H< 4 ^ *y ^1 ^ 3t4l n*U<4l 

|4ri\ cl >tl >13.0.1 Hl>Hl. C. 31. 11*3 >11 



MIN tST/f 
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°ll fifliRl £ll(4<r/£l4, Hqi o\i 

$ 5i4*t4 H.50 Hlmm aftsii Cihi 
Ai§(5.4i54 oii4 4.iHfu4 (Sett. 

if. 5i. h^h >it g5«/$t4 vti^Ynnnt m*t- 
m •% 4.45. «ns §i4i, 45 ^ s 4 445 
5i<44m 4«n H3,.4^ni h$j %4l (S<il. 

|5^§i»t 4niH5 4lil ni^Vnni %4 

U'?t\ 5tm4l, 44 41 44.5. -> 1,000 5<sy > Hel 
5HR\ «rllf 51444 K 5 s4l 
5i44«i CisHnim uqjli*s <§hi4i 4 ^ 1 . 1 , 44 
4Y45. an i£u=4i- %im h^I 4 Cisi 

H4n>U JsR45.4 Hu|\ 5 ff/elL 44 <.0 nfML 
if. 5a. Hi > 15 ^ m.r4i. 41 5.144 
£5415. »u if- 5t. iv<# hi “£444” 

|ffi«5t -niHni 45s 01(4^21^. >U5si4l (S«4l; 4n 
h 4 if*ri!$m U£4l «?>5t 5.14 ^5^4 4.010 
4<H4 515 2YH51 4 i<4H nl 4141 (Seti. 4 
"lAa 5 i4h H§41 5115U fH.KSR &$Y, 
hl^h4 H 1R44I mnm 44 im, ^5/ 35- 
^§41 <Hl| 45tV$4l 5 / =105 §t4x |<$l elm, 
4n 5l4H«U tfcU.5.1 5ll£<f/£Kl 5l>l4=m4 
hl&uu§ a>t«i ^5415 isTi& fi/Hinl >|?s'n &*tl. 

51.4 H 5l4«/^ c tl4l 4.4 lf®l5ll^l HQ]. <cl^l- 
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»tl (SrTl. H\rll4^H«n4 Hl?l siihh- 

hi«i hQ hMki hu.$i4 4^4 a «/4n 
^4 % <hMI 3.m4i; «/ HUnni Hsl 
cmi h&<hhi ?i4 ^isi u£\ t&^i; 

•HU iltf *Unl r *l& ?t 

Hl*sH c\ HHHl, s/Sd lUVtl a HHl«ii' Sl4l, HH 
HlS.£ll£ ?t Hl<3j.sA HMl4 H101H 
a4 hihh! 


AIT11AN GZEB. 

if. H. HI U'34l Hill HSHl, 

rHUL ?Ul HIM. HIH HUi fc<t\, %*l 

HOllHlHl, ^(gjlQ.LHU H.4 '»J : U < c, 

^v-u^hI &$h<i H44inni |nu 

6/HL^. HI Hlnisll HlH°tl H'c.- 

nism HHl^U HlHc/HU cHiU Hn 

ou£«u ks(l sin mi PihuX irih hqi! '|4 
hi^hsvh, ounH^ismi u^h i<n 
(h^hhui Hi^tmi h^hI Hi<imt h c i- 

^ hi’cT ■&$ hhI oi4i, h 4 a*i *ih- 

<r«tcH £ HU. 4l Hils sv^ H(Vt 5s'*d Hl^l r m4 

H< 5 i 4 hh a h&h! hi£ sfnai 

ctn oiid HHmm4 §., * 1 *^ i ^ui Pmui 



mtSTfiy 
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foi^n <a'4. 

4riU/« 1«U "tUtHl H3. <*1RRU 

a4 ixik >i<nl ot«cX. ^4tl fcujpl 

Hinini mitf ^«n4 hi siAtt 

&3.UHU Hl% Ht mb. f.lt 

■cRWL ^IntHpl (svUHHfa^n H§*U €Woi 
antnoi, ntA «W «iw>ii <cui4 
"U3l<A !^U 9 4l. «t>t Is 'cRKl I§l4*l 

&sf «iwiju8ft a uqi\ §w\, mu iRt 

4*i <§n:& H$4l; Wl MV.&JK ct fan b'J nni 
«t (iHLaft, cine/ n<4 &$Ln ^u<4 

=n>i (Hhih s SAM Hlicf 0lMl— a, l«l 
c\4 ami *iu<ni <nu4 oi^i. <.ri miyi 
isi'4 oi^i u'4 nitfl oih\. a nUoi«/n 

sni pig *i<ne*u m.^ 1 <3=fi Minim him h« 4~ 
'n=\ % 6 |JihI «mi| ma *ri4 
oimI. V:b. <r/ni ^nioRs/^i k *s4l, 

*«A Minim °uh4 ^=ii’S h 4 if.fc. 

ivii 

^11(4^1 ■Ht H&Hln 

ni^t^t A’j ^nfn sfnR<t cl 
mi mkau§ Hlni4 «UH ^vtm«/>nst^4 
•aikou 4 Pii^4kuAi $<Ti. 
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^nsini ui<H>tn>L 3 n^/aiu hi- 
aim <nuf ; 4l*t £ou4 a>t6/ ^|}l 4a snsi’d- 
4l &4n n«i *41: —uu khU ^uainsfl. 
•nt-^Cl <s/nl £ol, r^tu. ?ln rnlm g.°u «/£tn- 
'°u4 Hsit hi 4 41*4 i4 

«/vo[ >ti an >ii4 nuu4l. ^«n 
>tl whi 4 «nsi'ef>ti (§i4 ^ amuitn ni4l 
ai4l, ««i cl nl hi>4u ua 
■*ju^a *'cf *i<4 %^x% ni >11*4 m -w 4l. 
*m.i umol Hiaim ($4£la *u4 nMl 

“uudufou” |(n«tt s^amAnt mn4 

(h<£[ ^irqi *4i. £u£«/£ta 4& v Ua < 4 
^iSHHin ^n'H^utiu«n c/^naplj ua 4l«n 
*^<hi$i*m. ^Raui *4 £4 Hi3| an! cWl 
$i*m n <$au 

"tuoi^i hi aim «t lhsQ. &nil 4cl »u4Gt 
(l^ui §4*. fnu. nu un cVnni 

%£ aum Sh*. uq|L a^m Vn 444 
®§a4l ui4 an! u<*hVi *iML 

3 4 R4$4 av»t *iql m^i«i xi»i*t't 

*iau'4 aiaai 4s *44 

=nRoi<J/tHm«n%5.n uigjl&HR >u4t$l4 *i<»4 

ULU3, e/^U. 4 U^H Hi cl a>l* <^*3. <d 


imisr^ 



mh riMn g8.io*u, h*>i\ <iin 

Simu tf. *i. 


•n^vu 8.i«n «/8iA n fitjs mi ivi 3 m h fts>M- 
<i8(l Horn £tMl (| 0 |M\H8. «9^tH *t$ ^JW.- 
nul mmmcmI; hoj. mi huMu^ a @U8. W 
kw mo>*J h$, »w<4«/ *iC nq mi 
>18.01 H'4 m a4 fcffl mh m 

in^l @M8. HOI, «9<HM ^ 6 *U=ll «rlt3*cl; Ml4 

«/^«U 8.1M 8.iM(4ts, mhlshi 8.Uv'(Mj£, mh 
4*n uo|is 8.<r/Hn 8 .i«hmI mUoi«?m4 mimi* 

at^CL. MMH =Rl RHIH H&4U? Hl<ll# ^IS- 
8.1 MlMUDM, MU/M, MH M*sM8.n % M\ l 

'S 

<*f§$8. mi4 mU<*mi, ?/mIm aMn (i?a<L an¬ 
il @18. <H<| «$<HM ^*U(T. Ml80l<svM <i<^3— 

1 ©°^ ^4 ^(sjo^mi <h$uJmI m*u4 mh <k^ 
'hi flk8. mi(Uuu$«i (S^.i4n (Vn^, h<§ 
>it £8i4n tfViumu, mh i®.o» 

Ml 8*018.1 £>4 frflVl. SJ. 8*. <*© 0 -* Ml M2l£> 
%H4 M8. ptfetHM “tlASl Ml8.3l«m4 Mti 
<44 £<4. Ml HKJU16 HlOl4 Mril §5r>4«*Ui- 
mi|§ ^4 '^ti4, nn «/mi444 ©hs/hi 3^ 

*' Notice that this adj . sawo requires the/few. gw. (<;zi) before it 
(• 




s7i$ 3jVu nfn s^li. %ni c4t 

5.5/HOl, SrlKl s ni # §1% <4- 

ni RW'tHi P>w. &<ti, HsuQi «in?t 
an«i >111 Rni, c\ £iisi n>i6/ >u.si iiisi 
%°U S^l '{4 2l*{l, % >Rqj. Hl>%t 

<-%(:& 4 “Ul S4 4S% n$\ afl^ois?"! lOo© 
•ni *^,>iin3R>ti %<-u4 cn «r%4 >ri^ 

Hl>%U 

^Rou/nn hW ^Ui^ii £ni —hismi «7 

HI 19 *it nipd^'ni >Rq| Hl3%, %.a>U£rH, 
^“R, aHl«/>l, a^l %- %l»tl©»l 4l- 
H(S<Hl°U !S U‘H4 3|,l4% nSl- a^U/H 
=h4 ^ 1%. §1 %., h^4 ^o© >ti a'tioii ^131^14 
h$i^>u >u%i 31 %.. smnej wi >ti :y U£»i 
^l^Tl <H$Hl 31% 1®o^ >ti £%°ui4 <hsi- 

M >11% 31%. 


IV. HAIDAR ‘ALl. 

’T.R % 51. >li 6/ a >%. ($<%. % ^21?- 
% fe’? 5.l«n»U Ul$t **IR ?rRS3.«tl %S =n>l<H- 
115.% W.IS5.1 (i%l. *§^«U ^.l«n4 %?S<1>IL 

# * For a long time since.* 

t * Up to the time he died/ i,e. ‘ as long as lie lived/ 

X ‘ Mounted on horseback/ 
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' / 
n 3 l9. h4$4 hh tinn ini. "sTlsi nnnHi 

=*1 hi<ii4 huu414 SMI h£Ih h<»hI -' %i, 

H.4 S0tUP4L =4$l Hi4 <H3R H< UOtl 
hhi hhi &4 >1^*11 ukin “Uru/, s/ni 
\&i% 4h h 4u 4 !Rnl <iHl, a\ r. i*ft, 

*HH 3.l 6V t ctH<*/ <I R < Rl6/n ®RH 4^1$ HUH 
HIM. HI * M\a 4'4 §lHl 

'J. H. 9©t9* 9^4,3 HI Hpl HSHRHl P|Jl 

«4%. HUll H*Ul HPURIH HH U(| 4§£ 
.'®*UPt aVtl §H3. H?s Hlil «rRR s/i HH 
HHH |r ft|4, 6/4 Hn 3>\ <HlH 

^(HHl HtMHl HSHl- 9®t^ HI ^1% SlffrlW 
€>pjj. HI *cl£SQ. pl^lH HH H3UlHl^l HH 
r4 %r$ hu 4 3.ic/ *uf aniHi R.HU shC ; 
HQj. 1 <r ?lh4 <hIh hl 4 n4 aufr. £h 

'h"}UH«U 316/ §MR <|HHl Ml, HOt j^frt 

P:H r i an 9'94© hi h>uh hh Pi4ihu4 

HLOIH £3>Hl- ©MR HO|. «|HHl 

RHLHl &l4 OlHl. Hl4 £R §lHl4 % 
% Siti £RR <H r cf *4lU HIHHIH *4 §5 

h^ih <-r* 44 hhi 4. H3i^) hi4 
pin4 4i' v 4; hi $ci&4 ~§4R H3Ui4 

1 '; „;,..:i... ---- - -- - — .. •v - 

* ‘ To give precisely a year and a day's allowance (of notice).* 
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Pistil «/hi 4 ani4 *4, Hoi if. *t. 
>tt n^44 milf>U 4^1 *RtR fn"l- 
sr. 1 n an &R nnd, <44 cin -h^u- 
^In 31 &u v i s/nm "in ^<4?s c/v^fhCi 
=>UM.4 H&- <4{l3. >U£l"Cl "t*U Hi 
=h 4 "tU&El S$ltf 4 ‘H<L ; U4 4^ 

unify. "12 l«h 4 ■ni.'x. nbli, MA3i a"Cl"i ag 
h'S "u4 anni *>4 |3nn 

n$u"tl4 nl^nl^4 Hsufsft^ta. hIh 
Hinnl hVu 4 4i"i4l nu<4 ^oni £>4 
<44, "in n*s Hu *t%i friif "tii*n4 
nini HiijU nni- inn "U4 "t4 mni nsm 
aJtloiil, f|^ Hl«4nil4 H§4 <HSllf>tl h £l4 
0l^\, "in 1& H*sS.l^l\ if. 31. <}^°. H.I 

"iin3.££ mil*. HUTnVil "in h 4 4ifn- 
ipA nstlfnl l^l^t l$ll°Ml. l|il ?®<1 "HI 
cl 4 n ft §Vn 1 'nni inf, HQi c nlni 
"ii"i "mii|44. f :?<i nw ^4 ^itn. inf, “in 
h 4 -niA n y int<s/'|<iinl n%H hh <|nni *4 
an $iu«*ft, "in am. n°° 44nin 

4Vl. "II “toil (H'iiHl Hq &51 ni^i^ 

•hi nini4 <:o hih. 4 @>ft fncUsnl 

Hi>n\. 
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V. EXTRACTS PROM A GUJARATI NEWSPAPER. 

[These extracts are written in ParsUGujaratl, but, except 
that (1) they contain a few more Arabic and Persian words 
than ordinary Gujarati, (2) that l continually takes the 
place of /, and par- of pro-, and (3) that y is occasionally 
omitted in the preterite of verbs, need little remark* The 
English words and proper names which occur in them are 
not inserted in the Vocabulary. But, as the student may 
perhaps find them troublesome to recognise in their Guja¬ 
rati dress, we append a list of them here in the order in 
which they occur. 


French—French. 

Yurop — Europe. 

YaljSray=Viceroy. 

Kenetla -- Canada. 

P epy a t esa n — Deputati on. 
Frenchmen = Frenchman. 

Lard Gr anvil—Lord Granville. 
Peris —Faria. 

Britts British. 

Fr ana == France. 

EiUnburo E,.,.. ( 

Ml. Henri Elv== Mr. Henry Reeve. 
Dyuk ov Bedford = { 

Sar CMrlas 11111:= ( Sir Cliarloa 
l Dilke. 

Setarde RI vyu •-= Saturday Review. 
S entsbarl—Saintslmry. 


Lard. Salsbari — Lord Salisbury. 
Lard Rozbari —Lord Roseborry. 
Lard Jyarj > C Lord George 
Hemillan j ( Hamilton. 

Lard Bikansfild = f „ Lord ,, 
i Be&consfield. 
Majistret = Magistrate. 

MI. Kupar =»Mr. Cooper. 

Polls —Police. 

ICailstebal — Constable, 
Nelrnas==L r elraes. 

S oils! tar — Solicitor. 

Mi. Lital=*Mr. Little. 

Aspltal — Hospital. 

List=list. 

Kiironar = Coroner. 

Se&mftkamlO _ ( to commit to 
(karvuii) ) ~ ( the Sessions. 
Kalake —o’clock.] 


* But we may also notice that such phrases as (1) “ canto jatdro 

hat an **' etc. for amc j at d hatd , and also (2) “ agar jo wane khabar 
bate to kadi hi /tun tydn., . sute nahi,” for jo wane Ichdbar hot, to 
Jcadi pan him tydn.,. s-ull wnrhot, are Pam peculiarities. In the 
first phrase the verb;is not neuter but masc. with a nasal sound 
attached. 
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PART III. 


GUJARATI VOCABULARY TO TITB 
READING LESSONS. 



CONTRACTIONS. 


Ar. = Ai’abic. 

Eng. ««» English# 

G. or Guj. — Gujarati, 

H. or Hind. = Hindu 
P. or Pers. = Persian. 

Sk. or Sansk. » Sanskrit. 

U. or Hid. = Urdu. 

m., n. ssb masculine^ feminine, neuter, 

adj. = Adjective. 

adv. = Adverb. 

pr. n. = Proper name. 

t\ gr. «= See Grammar. 

podp. = Postposition. 

Etc., etc., etc. 
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VOCABULARY. 


A and A (H and =>U). 

A, dem. adj., this, these ( v . gr.). 

Abdul Fat Lodi, m. t (Pers. 

pr. n. of a chief of 

Multan. 

Abdul Fazl, m . (Pers. Jadl J*»), 
pr. n. of the Yazlr of King 
Akbar. 

Abdul Khan, m, (Pers. Juc)> 
pr, xi. of a Muhammadan chief, 

Abdulla, m. (Ar. aDI pr. n> of 
an Arab. 

Abdul Malik, m, (Ar. o^), 
pr. n. of a man. 

a i > 

Abdul Motaleb, m. (Ar. lJKJI u*e), 
pr. xi. of ah Arab, *Abdu’l Mut. - 
talib. 

I owl J 

Abdul Beheman, m. (Ar. due), 
pr. n. of an Arab, AbdiPr Putt li¬ 
man. . 

Abbiman, n., pride, arrogance. 

Abradar,ad/.(Pers. ), honor¬ 

able. 

OjC 

Abu Bakar, m. (Ar. JL> y\), pr. n. 
of an Arab, Abu Bohr. 


CV > J. . 3 , 

Abfil Husen, m. (Ar. 

pr. n. of a man, Abu *1 Husain, 

j / 

Abu Taleb, m. (Ar. i*JU*pr. n. 

of an Arab, Abu Talib. 

A aim Khan, m. (Pera. ^at), 

pr. n. of a Muhammadan chief. 
Adbhut, adj., wonderful, strange, 
marvellous. 

Adekhal, envy, jealousy; a., 
han't, to envy. 

Adhik, adj. and adv., more. 
Adhikar, w,, power, authority; 
right, 

Adhipati, m., Editor (of a paper); 
ruler, master. 

Adil^ah, m. (Pers. *l£ pr. u. 
of a man. 

Afganastan, n. (Pers. 
Afghanistan. 

Aga], post/)., heforo, in front of. 
Agamaj, adv., before, \xrevioxlsly. 
Agar, conj.y (Pers.^fl), |f. 

Agarjo, conj. t (Pers. jf\ and Guj. 
jo), if 

Agatya, importance, needJj 

*Y 

agatya •no, (nl, -nun), important. 
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Agldrm-o, -l, -nn, num. adj.., 
eleventh. 

Agl-o, -I, *nn > adj., former. 

Agni, /., fire. 

Agra, n, the city of Agra. 

Ahmadnagar, n., the city of Afi- 
maduagar. 

Ain© Akbari (Pers. phrase 
Mirror of Akbar. 

Ajaeb, n. (Ar. PL s^l^from *-**?*), 
w on der a, wonderful things, 
miracles : adj, wondrous. 

Ajan-o, -7, -nn, adj., ignorant, (of 
-bht)» 

Ajim, m. (Ar. ^U), px*. n.of a son. 
of Aurangzeb. 

Ajmer, n., the city of Ajmore. 

Akar, m., form, shape. 

Akal, n y the sky, heaven ; the 
tether. 

Akbar, m. t (Ar. jf\), pr. n. Em¬ 
peror Akbar, 

Akhare, adv* (Ar. and Guj. 
term. <?), at last, finally. 

Akh-o, 4 , -un, adj., the whole, all. 

Alamgir, m. (Pers, j/pb), pr. n. 
and title of Aurangzeb. (‘i\lam- 
glr = ‘ World-seizer.’) 

Ala uddln, / m, (Ar. *&*), pr. n. 
of a man, ’Ala u’ddTn. 

Alaukik,&%'., extraordinary, novel, 
unusual. 

AIT, m. (Ar. ^>), pr. n., ‘Alt. 

At Kadr (Ar, v o^l), naino of the 


0 J' Os 

night (called in full ,,Asn aJu^J, 
■i.e. 1 night of power or of fate *), 
on which the Quran began to 
be revealed, 

Alptagln, m., pr. n, of a chief 
(Turkish). 

ul it 

Al-siddik, m. (Ar, the 

truthful), pr. n. of an Arab, 

Al-zobair, m. (Ar. 11), pr, n, of 
an Arab, Az-Znbair. 

Ame,p. pron., wo (v„ gr,). 

A maid dr, m. (Pers. jIoUk) , officer, 
official, governor. 

Amarkot, n pr. n. of a town, 

Ambnrgadh, n., pr. n. of a town 
and fort. 

Amina, (Ar, *ut), Amina, pr. n. 
of Muhammad’s mother. 

Amir, m, (Ar. jJ\), a nobleman. 

Amo, p. pron., we (v. gr.). 

AnakanT, /., reluctance, hesitation; 
d. karvt, to hesitate, 

Anangaiidl, m., pr. n. of a son of 
Jaipal, 

Anavavun, v. tr ,, to cause to bring; 
vi&vas an., to cause to believe, 
cause to accept. 

Andar, postp. (Pers. within, 
inside. 

Andlil-o, -T, -un, adj., blind. 

Ane, conj,, and. 

Angikar, n., acceptation ; a. Icar* 
iw?H, to accept, 

AnglT, a finger, a toe. 
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®. Angrej, m. (Urdu jA.fi I), an Eh- 
glisKnian, 

Angrejf, adj,, English. 

AxijSnpanuh, n., ignorance, want 
of intention. 

Ankh, /., an eye. 

Antahkaran, n., the heart, con¬ 
science, 

Anabhav, m., experience. 

Anvil ft, f v. tr., to bring. 

Apaman, n., dishonour, insult. 

Apann-o, -I, -un, adj. pron., our, 
ours (inch, v. gr.). 

Apasagan ) 

' ■ f > m. y an ill omen, 

Apasakun ) 

Apavas, jw., a fast, fasting. 

Apiivavun, o. tr., to cause to give 
(*r. dpvun). 

Ap&vnn, v, (pass, of dpvun ), to be 
given. 

Apne, p. pron,, we (incl., v. gr.). 

Apn-o, -l, -un, pron. adj., our, ours 
(inch, v, gr.). 

Apvun, v, tr, , to give: (with oblique 
infin. of preceding verb), to 
permit. 

Arab, m. ( Ar. an Arab ; Arab 
lok t Arabs. 

Arabaatfm, n. (Pers. 

Arabia. 

Arab), adj. f Arabian, Arabic. 

Araj, /. (Ar. a request, re¬ 

presentation. 

Arakan, m., pr. n. of a province. 

Araiabh, in., beginning. 



AropI, m., accused, defendant 
criminal. 

Asal ^ adj, (Ar. 

Asal-n-o,-i,-un ) original, old, 
ancient. 

A8are, adv., about, nearly 

AScharya, n,, surprise, marvel; 
adj., wonderful, strange. 

Asof Khun, m., pr. n. of a brother 
of Nur Jahah. 

Aspas, postp., near, close to, at 
hand. 

Aihiddh, ad?. ,, impure, unolean. 

Atas, m. (Pers. J^\), fire. 

Atasbeheram, m., a fire-temple. 

Ath, mufti, adj., eight. 

Athm-o, -T, -nil, adj., eighth. 

Athva, con},, or, 

Ati, adv., very, extremely. 

Attk, m. (Ar. liberated slave), 
pr. n. 

Atkav, m. /., obstruction, hind¬ 
rance. 

Atkavavun, v. tr. f to prevent, 
hinder; refuse. 

Atrna, in,, a spirit, soul. 

Aire, adv., here, hither. 

Aurangjeb, m. (Pers.^ pr. 

n., Aurangzeb. 

Avaj, m. (Pers. Urcbu jljl, /,) 
voice, sound. 

Avakar, in., a courteous reoep. 
tion. 
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Arasar, m,, opportunity, occa¬ 
sion ; period. 

Avastha, /., state, condition. 
Avavnu, v. intr., to come. 
AvisviM, ad}., unbelieving; subs, 
m.y unbeliever. 

Avjav, m, 9 coming and going, 
traffic. 

Av-O, -i, -nn ,adj. ? like tliis, such, 
so. 

Ayarkiit, m. } pr. n. of a man. 
Ayi'uz, m., pr. n. of a man. 
Ayodhya, m., Province of Oude. 

B and BL ( f H and <H). 

Bacliav, m., preservation, de¬ 
liverance. 

Baehpanuh, childhood. 
Baehvun, v . vnlr ., to escape. 

Bad, afro, and post#. (Ar. ^), 
after, afterwards. 

Badh-o, -i, -ml, adj., all. 

Bahadur, adj., brave, gallant; 

m., a hero (Pers. j^)- 
Bahadur!, bravery, courage 
(Pers. 

Bahanuh, w., excuse, pretext.,. 

Bah dr, m., district of BSbar. 
Bdhar | adv... out, outside; b. pad- 
Baher ) vwft, to issue, happen, re¬ 
sult, turd out. 

Bahu, ad/., many, much. 

Bah van, v. intr., to flow, pour. 
BaidT, a lady, a woman, a wife. 


Bajar, n. (Pers. street, mar¬ 
ket, bazar. 

Bajfi,/. (Pers. „>;4), side ; adv., to 
one side, aside ; b. thavun, to go 
aside, get out of the way. 

Bakhedo, m„ tumult, quarrel, 
contention. 

BakT, the remainder (Ar. ^‘4) J 
adj. } remaining. 

Bal, n., power, strength, might. 

Baluk, n., a child, a boy. 

Baluchistan, n., Baluchistan (Be- 
looohisban). 

Balvun, v. intr., to he on fire, to 
burn, be burnt. 

Biilvun, v. tr., to set on fire, barn ; 
intms., b. ndnlchvun, 

Banuras, n., city of Benares. 

Bandv, m., event, aocidont ;' ac¬ 
cord. 

B an a vat,, /., an invent, i on. 

Bauavavun, v. tr., to do, make,, 

Band, n. y rebellion, insurrection ; 
b. uthivavun, to stir up rebel¬ 
lion. 

Bandhavun, u. (pass. of Bandlivua, 
q. v.), to be bound, to be built, ; 
BandJm gaeld lohitlu, from clot¬ 
ted blood. 

Bandhe, adj., both. 

Bandhvuh, v. tr., to tie, bind 
to build, to set up. 

Bandikhanun, n. (band* •+• Pors 
a 5U.), prison. 

Ban divan, m, f a prisoner, 

O', O''.' « 
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Bang5|a, m., Province of Bengal. 

Banno, tt&f,, both (aho Band he). 

Banvufi, v. intr,, to corao fco pass, 
to happen, take place ? to be 
made, to be done. 

Bap, m. t father. 

Bar, num. adj., twelve. 

Bara bar, adj, (Pers right,, 

exact, equal, adequate. 

Barnr-o, -I, «uh, num. adj., twelfth. 

Barobar, adj. (v. barabar), equal. 

Basro, pr. ut (Ar. a^}, the city of 
Basra. 

Batnvavuh, v. tr., to explain, state, 
show. 

IMydl t f, (tide Bfiidl), a woman, 
wife. 

Be, adj. num., two; be be, two 
each, two by two. 

BodarkilrT, f. (Pers. in¬ 

difference, carelessness. 

Bed!, a fetter, manacle. 

Bednor, n., pr. n. of a place. 

Begarn, /. (Pers, fa >), woman's 
title, wife of a beg , princess. 

Beher-o, -I, -uh, adj., deaf. 

Beram, m. (Pers. fav), pr. n. of 
last king of Ghazni. 

Besadvufv, v . tr., to cause to sit, 
seat, set. 

Besvun, v. intr ., to sit down ( v . 
irreg. vv.). 

Beti, /., a daughter. 

Bovakuf, adj. (Pers. sense¬ 

less, silly. 
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Bhadun, n. y hire, fare, rent. 

Bhag, m., part, portion, division, 
share. 

BhligT, /., a girl ’s pr oper name - 
Bkagvandas, m., pr. n. of a king 
of Jaipur. 

Bhagvim, v. tr., to break, shatter ; 

intenshlmji nadkkvuJi, 

Bhai, in., brother, cousin. 

Bhakti, /., prayer, adoration, wor¬ 
ship. 

Bhandol, m., capital, stock fund. 
Bhangvuu, v. tr., to break, shatter. 
BhanJ, postp., towards, -ward. 
Bhanjghad j intricacy, discu&- 
Bhanjgad / sion, altercation. 
Bhanvuu, v. tr., to learn. 
BharnVa$Io, m , a beam of w'ood. 
Bhare, adj., heavy. 

Bharmal, m;, pr. n. of a King of 
J aipur. 

Bliaroso, m., hope, confidence; 
tone ... 6. betho, ho had con¬ 
fidence. 

Bhartar ) , . 

^ [ ni,, a husband. 

Bharthar) ’ 

Bharvun, v. tr to fill. 

Bha&L,/,, speech, language. 

Bhashi ^ n., a speech, au ad- 

Bhaahan) dress. 

Bhafia, n,, pr. n. of a. town. 

Bhatrijo, m., a brother’s son, 

nephew. 

Bhay, m., fear, dread ; danger. 
Bhet.,/., an interview. 
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Bhetvuii, v. tr., to meet, to em¬ 
brace. 

Bhevad, ti., pr. n. of a city. 

Bhikarl, m., a beggar. 

Bhikh,beggary, begging; b. 
mdgVJ, to beg. 

Bhimdev, -m., pr. n. of a Hindu. 

BhTnil, /., pr. n. of a woman. 

Bhomiyo, m, a guide. 

Bhul, /., a blunder. 

Bhulch.uk, error and omission, 

Bhut, m.y an evil spirit, goblin, 
ghost. 

Bi, conj. (Urdu ^), also, too. 

Bijiipur, n., pr. n. of a town. 

Bvjo, -I, -nil, num. adj ., second, 
other. 

Bilkul adv . (Ar. JCUf)/»lto- 

Bilkull ) gether. 

Rina, circumstance, event. 

Bokhara, m, the district of Bu¬ 
khara (Pers. 1/U0. 

Bol, w., a word. 

Bolavavuii,u. tfr., to call, summon. 

Bolvnfi, v. tr. and inir. 9 to speak, 
to say. 

Brahman, w,, a Brahman. 

Bam, /. (Pers, often pro¬ 

nounced bung), a noise, shout, 
cry; b. ondrvl or b. pudvl, to 
cry out, snout. 

Ch and chli (H and 

Chadhai, /., an ascent, assault, 
incursion. 


Chadhvuu, v. Mr to ascend, 
mount up; intens.,~javun , ducivun. 

Chakar, m. t a servant(Pers.ys»U). 

Chakar!,/.(Pers. service, 

position, 

Chal, /., gait ; conduct, walk. 

ChalakT, cleverness, cunning 
(Pere, ^U). 

Chalfivavuti, n. tr., t.o cause to go, 
send off, fire (a gun), set going, 
circulate. 

CMli, a number of houses 
(small) in one block (chawl). 

Chillis, num. adj., forty. 

Chalkafc, m., brightness, bril¬ 
liancy. 

Chain, adj., in motion, moving; 
current, 

Chalvuii, V. into., to go, walk; to 
keep on, to last; to be cur¬ 
rent ; chdlto im hino , the present 
month. 

Ch ama tkar, m ,, a mbracle, a w on der, 

Chamund, n., pr. n. of a city. 

Cliandbibi, pr. n. of a queen of 
A hmadnagar. 

Chandr, m M the moon. 

Changam, n., name of a place. 

Charitra, n narrative, memoir. 

Chaud, num. adj,, fourteen. 

Chelo, m., a disciple, follo wer. 

CherkulT, n., pr. n. of a place. 

Chetavani,a caution, a warn¬ 
ing. 

Chhan-o, -T, -ml, secret., private. 





Mw/sr/j,. 


VOCABULARY. 



'■ Chhata, /., style (of speaking). 
Chhat&dar, w., one possessed of 
style. 

Chkathth-o, -i, -ml, adj., sixth. 
Chhe, v. f is, are (3rd sing, and 
pi. and 2nd sing, of v/ohha, 

1- : V fgr.). . 

_ Chh ©do, m., limit, boundary, 
end. 

Chhek, adii., at length, quite. 
Chhell-o, -i, -nu, adj., the last 
Chino ftvavun, v, tr to snatch 
away (intern, chh. levttn). 
Chho<J.avavuii, v. tr., to deliver, 
rescue. 

Chhotjvun, to leave, abandon, 
cease ; chhojidemh, intensative, 
Chhokr-o, m>, ~i, -ml, a boy (girl, 
•child), son (daughter). 

Chhufi, v. (1st sing, of v/chha, v. 
gr.), am. 

Chhut-o, -I, -ml, ad/., free j chh , 
mukvuu or kanmh , to set free, 
Cbhutvun, v. intr., to get free, be 
delivered, escape. 

ChioharT v /., a scream, yell j c. 
Chichi arl ) pdijtvl, to scream. 
ChTrvuh, v. tr., to tear, rip; chirl 
ndftkhvun, to rip up, intend. 
Chitod, n., pr, n., Chitore (town). 
Chifctakarehak, adj,, heart-attract* 
ing. 

Chohan, m., name of a family of 
Iiajput kings of A j mere. 

Chokae, adj., precise, exact. 
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Ohokasfn,/., oanfcion, care, care¬ 
fulness ; exactness, precision. 

Choth-o, -i, -un, adj., fourth. 

D soft and dh (£ and fy). 

Dado, m., a paternal grandfather. 

Dago, m. (At. deceit,treach¬ 
ery, perfidy. 

Dahado) 

Duhado 1 m - ad ^ 

DahTr, m.,- pr. n., DahTr. 

Dakhal, adj., entering (Ar„ Ji.L)» 
ddhhal thavuu, to enter; d. kar- 
vuii, to cause to enter. 

Dakhan, /., the south, the Deccan, 

Dakshin, the south ; the Dec- 
can : adj., southern. 

Daraaskas, n. t pr. n., the city of 
Damascus. 

Daniyfd, m. t Daniel, pr. n. of 3rd 
son of Emperor Akbar. 

Dant, m., tooth. 

Dara, m., pr n. of one of Anrang- 
zeb's brothers. 

Darbfir,/., a levee, audience, (at 
court). 

Darek, adj. (Pers. each, 

every. 

Daria, /., the sea. 

Dariai, adj., marine. 

Darudio, m., a drunkard. 

Darusfc, adj. (Pers correct, 

right. 

Darvajo, m. (Pers. «;|^->)» a door, 
a gate ; a doorway, 

L 2 
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Das ’i ten ; das haluhe, at ten 

Das i o’clock. 

Das, m., a slave, a servant. 

Basra*o, -T, un, tenth. 

Dattak, m., an adopted son. 

Datvuxi, to bury. 

Day a, mercy, pity. 

Dayalu, adj., merciful. 

Dekhadvufi, v. tr., to cause to see, 
to show. 

Dekhaituil, adj. n., apparent, 
visible. 

Dekhav, m., appearance, sight, a 
vision. 

Dekhvun, v. tr., irregular (v. gr.), 
to see, perceive. 

Deherun , ■■ 

[ n. } a temple, pagoda, 

Debarun ) 

Des, m. y country, land. 

Dev, w., a deity, a god. 

Bovalnagar, n. t pr. n., old name 
of Karachi. 

Devavaiii, /., a divine voice, a 
(heathen) oracle. 

Dhan'i, *»;, master, owner. 

Dharan, n., market price ; holding; 
taking up: d. karvutl, to adopt 
(a title), assume. 

Dharm, w., religion. 

Dharm gam,%.». religious teacher, 
priest. 

Dharo, m., law, rule 5 custom, 
manners; dharo padyo, the law 
(custom) was established. 


GRAMMAR. 

Dharvun, v. tr., to set, fir ; to 
think, consider. 

Dharti, /., the earth. 

Dhartikanp, m., an earthquake. 

Dhikkar, m. t disdain, scorn; 
hatred, 

Dhlre, adj., slowly. 

Dhob(h)T Taliiv, name of a part of 
Bombay, Dhobi Talao. 

Dhyan, n. t attention; d. dpmn 
( — upar), to pay attention to. 

Didh-o, * 1 , -un (part, of Devuh), 
v. gr., irregular verbs. 

DIkro, it., a son. 

Dllcrl, /., a daughter. 

DilhT, n., the city Delhi. 

Din, m., a day. 

Di&i, state, condition. 

Dith-o, -I, -un, v. (part, of Dekh- 
vuh, q. v.), seen. 

Divan-o, -uft, adj. (Pers. Ailyys), 
triad; divano , subs, m,, a mad¬ 
man. 

Divas, m. f a clay. 

Dodvun, v. intr., to run, 

0- 

Dolat,wealth (Ar. s^). 

Dravya, n., wealth, property. 

Dubkh (^!' V> 1), n •) pain, suffer¬ 
ing, distress. 

Dnn ? y “) /. (Ar. Wo), the world, 

D un ^ a v the present world. 

Duma ; 

Dur, adj., distant, far. 

*0 * 

DuSman, m., enemy (Pers. (i >*Jw). 
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But, Wi., a messenger, an angel. 

Duval, prayer, blessing (Ar. 
Uj) ; d. ferowavuH, to have 
prayers offered for himself in 
the mosques, as sign of his 
being emperor. 

D liard and dh (£ and tS). 

:Dab»o, -I, -nii, adj., left (side, 
hand), 

pinxglo, r,u> a largo heap, accumu- 
1 at.ion. 

Dhab )/., stylo, air, method; 

Dhap ) idiom. 

phongl, m.,'religious pretender, 
hypocrite. 

Dolo, o|| eye ; sight. 

E (a»l). 

30, dernomt. adj that. 

•e, poatp. (see gr.)> in, at, by 
(agent.). 

*e, allix, sometimes adds emphasis, 
as efce, ‘ even one; * ‘ 'just one : * 
tranv, tall three/ &o. 

Ebn Hureth, m., pi*, n. (Ar. 
Cj/'L J ^\), Ibn Hurhh, surname 

of Zaid, q, v. 

Bk, num. adj., one; a, 

Ekant, a private place, pri¬ 
vacy : iplcantno (nl, nun), private. 

EkantT, adj., belonging to privacy, 
X>rivate. 



Ekdam , adv. (ek-hPers. ^), at 
once, instantly. 

Ekmek, adj., mixed, mutual; one 
another. 

Ekth-o, -I, .nil, adj*, together, col¬ 
lected; ~~r tear vim, to collect. 

ElohT, m. (Turk. c ^')» an ambas¬ 
sador., 

Em, adv , thus, so, in this way. 

Et)e, particle, then, that is to say , 

Epo, 4, -ml, adj., so much, thus 
much: efldman, meanwhile: rtlv, 
then j that is bo say, viz. 

E v-o, -un, adj.pr., such as this ; 
thus. 

F or ¥). 

Fakat, adv,, only, simply (Ar. 

, kW). 

Fariad ) /., complaint, supplica- 

Fariyad ) tion, ( Pers. 

Farithi, adv., again, once more. 

Far van, v. intr ♦, to turn, to move 
about, to travel, perambulate. 

Fateh,/. (Ar. victory. 

Favavuh, v, intr., to succeed; to 

find convenient. 

Felavavufi, v. tr ., to spread, cause 
to spread, cause to extend. 

Feravavtm, v. tr., to or aso to turn, 
to turn; to circulate, to run a 
trap (for hire). 

FirdosT, wi., pr. n. of the gfeat 
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Ghanikvar, adv„ pretty often, 
several times. 


Persian Poet (author of Shah* 
nameh). 

0 o»> , 

Foj, army (Ar. Tolisfoj, 

police force. 

G and gh (01 and U). 

Gabhravun, v. intr to be oon- 
fused. 

Gadi, a throne. 

Gadi, a oarriage (of any sort). 

Qaznavl \ > Ghaznavite, 

Gajhnavi ) 

Gakhkar, m., name of a mountain 
tribe in the north of the Punjab. 

Gall. /„ a lane. 

Giirn, n., a village. 

Gamduxi, n t , a small village, ham¬ 
let. 

Game, conj ., even if, although. 

Guriiivufi, v. (pass, of ganvuii, q.v.), 
to be accounted. 

Ganan, n. (corr. fr. jnan), know¬ 
ledge. 

Ganvuii, v . tr., to count, reckon. 

Garhasth, m. (-r. grihastb), a 
gentleman. 

Garlb, ad/. (Ar. Vi/), poor, 
humble. 

Garvishfc, adj., proud, haughty. 

Gayo, gal, gayun, v. (past of javufi, 
•irreg.), v, gr. 

Gera-upay* g, m. (Hybrid, Ar. jt* 
-f- up,), uselessness. 

o x 

GervajabI, adj. (Ar. 4 j^), 

improper. 


Ghan-o, -T, - un, much, many. 

Ghan-o kiiar-o, adj., very many. 

Ghauto, m. f a belt. 

Ghar, n., a house ; household. 

Ghard-o, -T, -uh, adj., old, aged, 
advanced in. years. 

Gharclavardao, m. pi., ancestors, 
forefathers. 

Ghusvun, v . intr., to push one's 
way in. 

Gber (for ghare), in, to a house; 
home, at home. 

Ghodavalo, m., a horsekeeper, 
groom, driver. 

Ghodo, in., a horse : ghode, on a 
horse. 

Ghor, m. (Pers. wild ass), ap¬ 
pellation of Bahram, king of 
Ghazni. 

Ghori, adj., belonging to, descen¬ 
dant from Bahrain Ghor, 

Ghutan, m,) a knee : ghufme pad- 

Ghatni, /. ) vuu, to fall on one^s 

knees, to kneel down. 

Gijhnl, the city of (A£) Ghazni. 

Govalkouta, n. t name of a fortress 
in the Deccan. 

Gufa, /., a cave. 

Grihasth, m., a gentleman. 

Gujarat, n., name of a city and 
province. 

Gujarvit.il, v. tr., to oause to pass, 
to cause to come upon. 





VOCABULARY. 


m, m. (Ar. j*^),a male slave. 
Gulamdi', /., dim,.*, a female slave. 


Gun, m., qualities, attributes, 
virtues. 

Gusse, adj (Hind. from Ar. 
angry. 

Gvaliyar, w., the city of Gwalior. 

H (tS). 

Baba!) 

HaMTif'- “ 0SrO 

Haidrabiid,city of Haidarubad. 

Eft jar, adj. (Ar. ji U), present, 
in attendance. 

Hajar, mm., a thousand (P„jl;*). 

9 .• o . 

Hajrat, w. (Ar. 3^), word used 
to show respect among Muham¬ 
madans, as S'ri among Hindus, 
His Highness, Saint, 

Hakem, m. (Ar. ruler, 

governor. 

Kill, adv. (Ar. JL, state), at pre¬ 
sent, now. 

Hal at, state, condition (Ar. 

«||. 

Halve, adu. (often, doubled ), 
gently, gradually, slowly. 

Hame, pron., we, v. gr. (ame is 
the better form in Guj.). 

Hamnah, adv., now, at present. 

Hit nT) 

^- ni ] fn loss, injury, damage. 

Hailkyun, v. tr., to drive, urge ; 
H, 'ktid'hvxm, expel. 
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j ; 

Him sal (corr. from Ar. kar« 

Vein, v. tr., to gain, acquire, 
attain to. 

Har,a defeat; h.hhdvi, to be 
defeated. 

Harakafc,/. (Ar. 3&jL) t hindrance, 
difficulty. 

Harakh, m., joy, rapture. 

Haravavuu, v> tr., to defeat. 

Harif, m. (Ar. rival. 

Harvun, v. intr., to be defeated. 

Hase, v., 3rd sing. fut. of hoviol, 
to be, v. gr. 

Hasim 1 m., proper name of an 

HaSem $ Arab, Ha shim. 

Has vun, v . intr, 9 to laugh. 

Hath, m., hand; authority. 

Hath,/., obstinacy. 

Hat«o, -T* ~un, v. intr., was (from 
hovuti, q. v.). 

HathT, -m., an elephant. 

Have, adv., now, at this time. 

Hemu, nt pr. n. of a waztr . 

Himat, /. (Ar. i**), boldness; 
courage. Ilimat bharelo vichar, 
a bold thought. 

Hindu, m., a Hindu. 

Hindustan, n. ,pr. n., India, Uppor 
India, 

HTra, pr. n. (Ar. cl/*) of a cave 
near Mecca. ,, 

Hiaab, m. (Ar. account, 

reckoning. 

Hokins, m. t Captain Hawkins. 
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Holvavml, v, tr ., to extinguish, 
put out. 

Holyavun, v. pass., to be extin¬ 
guished : h. javun (intens.). 

Hot (see hovun and gr. a. v.). 

Hot-o, -T, Lih, V. intr., was (form 
of hato sometimes used after 
neg. na, v. gr.). . 

Hovum, v. intr. aux. } to be, to be¬ 
come, v, gr. 

JJumaynju, pr, u. of an em¬ 
peror, father of Akbar. 

Hulcumat, /. (Ar. ujC*.), jjule. 
o / 

Hu km, m. (Ar. ( *^)> command, 
order. 

Humlo, m. (Ar. A**), an attack, 
assault. 

Hun, pet's. pr. % I (r. gr.). 

, » 

Hnnnar, m. (Pers. ji*), an art, 
skill. 

I, and I (JJ and J^). 

Ickchha, /,, a wish, desire. 

Iju, /., injury, trouble (Ar. W). 

o 

Ijan, n . (Ar. an. invitation. 

Irnan, n. (Ar. ^Ld), faith, belief. 

Imarat,/. (Ar. ijLe). a building. 

Inglam}, n., pr. n., England. 

InsfifT, adj. (Ororn Ar. uJUjI), just. 

Into, m., p?. n., Iran, Persia. 

Irani, adj. , Persian. 

Isa, m., pr. n., Jesus (Ar. !—<.*). 

Isavl, ad) . Christum : Isavt 


san (or tf. %.) , Christian 
Year, •** a.d. 

Isu, m„, pr. n., Jeans (Ar. 

Isvar, m., God. 

I£varl, ctoJj., divine. 

J and Jh («/ and 0^). 

J, affix, adding emphasis, equiva¬ 
lent to indeed or to itctlicuation. 

>0 ' 

JabrTyel, m., pr. n. (Ar, 
the angel Gabriel. 

Jabr-o, -i, -uft, adj. (Ar. ^*»)» 
mighty, powerful, great. 

Jadu, w., sorcery, witchcraft, 
magic. 

Jadugar, ra., sorcerer, .magician 
(Pera. 

•laga ^ (Old Pers. poet tj&Qt*., 

Jago > 0 r( j- a pi aoo , 

Jagyil 1 

Jaliankhiiii, m, pr. n. of a man. 

Jahafisuz, m. (Pers. Jy*), ap¬ 
pellation of ‘Alii ’uddin Ghoru 

Jajiavero, (Ar. ly*. 4- Gnj. vero, 
a tax), tho Jazia-t ax. 

Jahiluddm, ra., pr. n. of Akbar 

(Ar. 

Jamaban-dl, f.j revenue, land- 
assessment. 

Jamai, w., son-in-law. 

Jamln,/. (Pers. ^j), land, ground. 

Jiimin, m. (Ar. ^U), a baillor, 
guaranteer, one who gives bail 
or security for. 




VOCABULARY, 


Jarana,/., name of river, Jamna. 

Jamnro, adj., right (of the 

hand). 

Jan, m. (Fers, yjL.), life ; J. levo, to 
slay. 

Jan, w* and n., person. 

JiihhaiigTr, w. (Pers. ), name 
of Salim, eldest son of Akbar, 
Emperor Jehangir. 

Jan am | n,, birth * janm dharvuh, 

Janm j being born. 

Janm charitra, n., biography. 

Jaumvufi, i>, into., to bo born. 

Janlnkbanuh, ,n. (Pers. 
seraglio, zenana. 

Janavaviili, v. to., to cause to 
know, state, inform. 

Janaviiii, v. (pass, of janvufi, q.v.), 
to bo known. 

Janvu.u, v, tr to know. 

Jar a, adj. and adv. (Ar. »*I), a 
little, some, (with neg.),at all. 

JarT, adj. (Ar. ^U), flowing, cur¬ 
rent ; jdrl rdkhvun, to support 
(a custom,. &c.). 

Jasvantsinh, m., pr. n. of a 
general and king of Jodhpur. 

Jat, /., a tribe ; castf ; kind, sort. 

J afcT, gender ; adj., nat u ral. 

Jaivab, m., an answer, reply (Ar. 

vC). 

Javaher") n. (oorr, of Ar. pi. 

Javahir j a jewel. 

Javani, youth. 


Javuh, v. into., irreg. (y. gr.), to 
go. 

Jaya (gerund, from javuh, v. gr. 
irreg. verbs), Jay'S karto, used 
to go. 

Jayohand, m., Prince of Kanoj, 

Jaypal, m., pr. n,, Jaipal, name of 
two kings of Labor©. 

^ *4 i a s 

JazIrat-ul-Arab(Ar. yyA s^ktho 
Arabian Peninsula. 

Je, rel. pr., who, which, that; j& 
kain, whatever, whatsoever. 

Jems, m. } pr. n., James (X. of 
England). 

Jepor, n., town of Jaipur (Jey- 
pore). 

Jev- -T, ml, ad;., such. 

Jbad, ft., a tree, a plant. 

Jhujh-o, -I, *uh, adj., much, very, 
more. 

Jheri, adj. (Urdu poisonous. 

Jhurubandh, adj ., mortifying, sor¬ 
rowful, sad. 

JindagT,/. (corr. from Fere. 
life, period of life, 

Jit, a victory. 

Ji'tnar, m. r conqueror, victor. 

JTtvbfi, v . tr., to overcome, con¬ 
quer,* jlti levun, to capture (a 
city). Q 

Jivavun, r. intr , to life, remain 
alive. 

J nan, n,, knowledge. 

Jo, co.nj„ if \jo he, although. 
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Jode, posip., with. 

Jodhpur, n. y town of Jodhpore. 

Joio, v. deject, (v. gr.),it is neces¬ 
sary, must. 

Jor, /i . (Pers. jjj), strength, power, 
violence. 

Jovtth, v. h\ (v. gr.), to see, be¬ 
hold. 

Jo ban! (Pere. j), oral evidence, 
speech, word of mouth. 

Jod-o, -l, -un, adj. (Pers. jjo.), 
separate, different. 

Jolam, m, (Ar, jjk), tyranny, 
cruelty. 

Jun-o, -f, -nil, adj , old, ancient. 

Jusri 'j 

Jhu S rt) / ’ y0ke - r,rey - 

Jnthapanufl and Juthfmun, n. t a 
lie, a fabrication. 

Juth-o, -i, -nh, false. 

Juthuh, n. y a lie. 

Jyan, adv., where. 

Jyare, adv., when. 

K and. Kli (b and . 

Kabul, n.y pr. n. of a city of 
Afghanistan. 

Kabul, adj. (Ar. Jy-s), accepted,* 
1c. katvunf -to accept, receive; 
agree (to do). 

Kaohadvuh, v. tr., to crush, to 
tread down, trample, run over; 
1c. nankhvun , in to ns. 


Kachdavun, v. (pass, of kacfiad- 
vun), to be crushed. 

Kadhvnu, v, tr. y to take out, drive 
out, extract, draw* out; Icndhi 
rnuhmu. to drive out, inteiis .; 
vakht hldhvuii, to spend time. 

Kadi, adv. (with neg.), never j 
kadi kadi, sometimes, at times. 

Kadija, /. (Ar. V-ja-), pr. n., Kha- 
dlja, Muhammad’s first wife. 

Kadko, m., a piece, bit, fragment. 

Kafalo, m. (Ar. aUVs), a caravan ; 
dariydno k. t a fleet. 

Kafar, m. (Ar./if),nn unbeliever. 

Kagal, m., paper, a letter (Pers, 

♦Utf). 

KahadruhjW.M to take out ( .«» kad di¬ 
van, g, v ). 

KahanI, /,, a story, fable, tale 

Kain } n.pron. (t>. gr.), some, some* 

Kain j thing, any. 

w . . <M - 

Kapo, m. (Ar, £.<*>), a quarrel, a 
lawsuit. 

Kajva, n., pr. n. of a town about 
thirty miles from Allahabad. 

Kakdo, m.y a piece, bit. 

Kako, m., a paternal uncle. 

KaJ, m. f time, period; teno 'hrl 
thayo , his time was up, he died. 

Kalak, /. (Eng. clock), an hour ; 
das Icaldjce, at ten oVlock. 

Kalam, /. (Ar. jji) a reed-pen, a 
pen. 

Kalikat, in., town of Calicut. 

Kalinjar, n., city of Kalinjar. 
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Kalpana, /,, fancy, imagination. 

Kiim, n., work, deed. 

Kambaksh, m. (Pers. pr. n. 

KambakUsb., a son of Aurang- 
zeb. 

Kampani, /., the (East India) 
Company (Eng.). 

Kiln, adv., why, wherefore ? 

Kan, n., the ear. 

Kandahar, n., city of Candahar. 

Kauoj, n., Kunoj (Canodge), 

Kanyii, a maiden, a princess. 

ICanyfi Kumari, n., pr. n., Cape 
Oojnorim 

Kapnd, n., cloth. 

Kapvun, v. tr ,, to cut; intens., 
leap I nankhvun, to cut off, cut 
down. 

Kar, m, t tax ; usage. 

Karan, n., cause, reason j kdran, 
ke, because. 

Karanchi, n., city of Karachi 
(Kurrache9). 

Ka;avun, i>. (pass, of karvuu), to 
foe done, 

Karbbfirl, m., manager, officer. 

Karine, v. (connective part, of 
fcarvun) ,* postp., on account of; 
by means of, v. gr. 

Karnal, m., (Eng.) colonel. 

Karnal Smith, Col. Smith. 

Karnal Bell, Col. Bailey. 

Karnatak, m., the Carnatic. 

Karod, mm. adj., a wore, ten 
millions, 
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Kartan 'x postp. (orig. part, of kar~ 

Karttan ) vun), than (used in 
comparison). 

Kar run, v. irreg. tr. (v. gr.), to do, 
to make, 

KasI, n., the city of Banaras 
(Benares). 

Kasi, adj. pron. (Parsi Guj., from 
Urdu any. 

Kasim, mi, (Ar. ^Is), pr. n., 
Qasim, of a man. 

KasmTr, m., the coxxntry of Kash¬ 
mir (Cashmere). 

Katha, /., a tale, story, narrative. 

Katko, m., a piece, bit, portion. 

Katto, I, -uu, adj., bitter, fierce, 
mortal (enemy). 

Kavi, m., a poot. 

Ke, conj ., that ; or. 

Ked, m., (Ar, J^s), imprisonment; 
k. kar vun, to imprison. 

Kehen, /. and m., a message. 

Kehenaro, m. f a relator, narrator. 

Kehevavun, v. (pass, of keheirnii), 
to bo called ; to be said, to bo 
told. 

Kehevuh, v. tr. irreg. (v. gr.), to 
say, speak. 

Kent, adv., how ? in what way ? 

Keptan, m., (Eng.) Captain. 

Kethe, adv., anywhera; w hence ? 

Ketl-o, -I, -un, adj., EpW much ? 
how many ? ketldek or ketldk , 
in., a good many, some con¬ 
siderable number (or length) of. 
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Kev-o, -I, -un, adj ., what sort of? 

K ha bar, news, information, 

tidings. 

Khabardar, adj, (Pers, 
careful, on one’s guard. 

KhabardarT, /. (Pers. 
care, carefulness. 

Khachib, adi'y sure, certain ; a&v., 
certainly. 

Kbadiju, /. ( vide Kadija). 

Khali, adj. (Ar. empty. 

KhaUfo, m. (Ar. a Khalif 

(Caliph). 

Kbalsa, m, state land, govern¬ 
ment land ;—fa karvwil, to con¬ 
fiscate to the state. 

Khamvun, v, tr ,, to suffer, endure. 

Khali, m. (Pers, ^U.), master, lord. 

KhanagI, adj. (from Pers. a>U.), 
private. 

KhandapI,/., tribute, fine. 

Khanzaman, m. (Pers. u U.), 
pr. n. of a Muhammadan chief. 

Khanib, adj . (Ar. bad, 

evil; ill. 

Kbarekhartm, adv., truly, as¬ 
suredly, 

Kharekkafc, adv., assuredly, 

Khar-o, -T, -un, adj., true real, 
good. 

Khatab, m, (Ar. oUas.), title, .appel¬ 
lation. 

Khatufi. a., account, department, 
province. 


GRAMMAR. 

Khava<Jun, v. tr., to cause to eatj 
hdr kh>, to inflict a defeat. 

Khavufi, v. tr. itteg. (v. gt.), tp 
eat; to suffer. 

Khenchavun, v. (pass, of khench- 
vuH)i to be pulled, dragged, etc. 

Klienchvun, v. tr., to pluck, pull, 
drag; ich&nc hi hadhvun , v. intern *,, 
to pluck out. 

Khorak,/. (Pers. food. 

Khorasau, m tho country of 
Khurasan. 

Khot-o, -I. -nn, adj., false, untrue. 

Khovun, v. tr., to lose, destroy. 

Khubsurat, adj. (Pers. 
beautiful. 

Khubsurati, /. (Pers. 
beauty, 

Khuil-o, -i, -un, adj., open, free, 
plain, clear. 

Khun, n. (Pers. murder; 

Irnnun k. karvun, to murder 
any one. 

Khuno, m., a corner, angle. 

Khus, adj, (Pers. pleased. 

KHt^i, /. (Pers. pleasure. 

Khusru, m. (Pers. Khusrnu, 

pr. n. of a son of Bahrain. 

Khnsru Malek, m. (Pers. elLj^y.), 
Khusraa Malik, grandson of 
Bahram. 

Kidh-o, -T, -un, apart of Karvun 
(r. gr. irr. w.). 

Killo, m. (Ar. fort castle, 

fortified town. 






KimatT, adj. (Per,-?, valuable. 

Kiniiro, m. (Pere. shore, 

coast. 

Kitab,/. (Ar. v^0> a hook. 

Koi, p. pr on., some one, any one! 
Kon, wit err. prow, (v, gr,), who ? 
Koiij in., a corner, angle. 

K oyos 7 ,M.( Ar. }, the Arabian 

Koresh ) tribe of the Qimiish, to 
which Muhammad belonged, 
Kuch, /, (Pers. ^jf), a, march ; 

h. karri, to march. 

Kid, n , a family, tribe, race. 
KttmSrpa], m. pr. n. of a king of 
Gujarat. 

Kuilvar, m. } a prinoe, a youth. 
Kixu var Bay, m. , pr. ti. of a king 
of Kanoj. 

Kurfm, n . (Ar. u^), the Qur’an 
10 or an), 

KuSal, adj,, happy, healthy, safe ; 
clever. 

Kutubudclm, m. (Ar. 

pr. n. of a man, Qutb’ddm. 
Kutumb, m., a family. 

L (€rl). 

Lfibh, ni. f profit, gain, advantage. 
Ladvaiyo, m. t a fighter, warrior, 
soldier. 

Ladvun, v, intr to fight, battle. 
Laek, ad/. (Ar. worthy. 


Lagan, n, pi, marrtAge, wedding; 
l. karv/in, to marry (— siithe). 

Lagbhag, adv., nearly, almost. 

Lagi, postp., up to, until, till. 

Lago, part, for Lajy*\ from Lag* 
vim, q. v. j also , imperat., 2nd 
pi. of do. 

Lagvufi, v. intr., to fool, to bo 
produced (fruit), to begin, to 
attach to. 

Liihor, n., the city of Lahore. 

Lame, v,, conn, part of fav-un, q. v, 
(sea gr.). 

Lakh, adj. nwn., one hundred 
thousand. 

Lakhavavun, v, tr ,, to cause to 
write, to dictate. 

Lakhuaro, m., (from lakh vun, 
q. v .), a writer, author. 

Lakhvtm,i/. tr., to write, compose. 

Lamb-o, -i, -\m, adj., long. 

Lanch, /., a bribe; l. Ichdri, to 
take a bribe; l. khavutlvl, to 
bribe, 

Las, corpse (Pers. Ar. 

XJrdu 

La6kar, n army (Pers. jC tJ). 

Lavavun, v. tr to bring. 

Layaki,/. (from Ar. jJV), worth, 
worthiness. 

Levufi, v. tr. irreg , (v, gr.), to 
take ; latjavun, to‘'(bake away, 
go off taking; lai yawn, to 
bring. 

Lklhe, postp ., for the sake of, on 
account of. 
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Lidh-o, -T, -tin, v. (part of levnn), 
irr. } v. gr. 

Lohl, n,. f blood. 

Lok, m, and n, t people, a nation, 

Liichohai, knavery, dissolute 
conduct. 

Lut, /., booty, plunder. 

Lutvun, v. tr. f to plunder. 

M (M) 

Ma, /., mother. 

Madad, /. (Ar. aj^), help, aid, 
assistance; korni madad, karvt. 
or itolTie madad apvi) to aid any 
one. 

Madhava Rav, w., pr, n. of a man. 

i / •» 

Madina, n. (Ar. the city of 

Medina, 

Madras, the city of Madras. 

Mag vail, v. tr., to a»k,beg; desire, 
wish. 

9 A * 

Mahamad, n. (Ar. Mu¬ 

hammad ; also used in Gujarati 
for <>>»**, Mahmud of Ghazni. 
(A common man’s name among 
Muslims.) 

Mahan, adj. } great; large. 

Main no, nt., a month. 

Majlis, /. (Ar. u-y), an assembly. 

Makka, n, • (Ar. l£-), city of 
Mecoa. 

Makkavajo, w., an inhabitant of 
Mecca. 


Mai, m. (Ar. JL), property, goods, 

Maldev, «i,, pr. n. of a man. 

Malik Am bar, m t) pr, u. of a 
■wmir. 

Malmata,/., Ar. £lu JU), property, 
possessions. 

Maltio, m. t an associate, an ally. 

Malum, adj, (Ar. ^W), known; 
t». padvunt to become known. 

Majvuh, u. Miftf',, to meet, come to, 
be obtainable. 

Mamavo, w. } maternal grand¬ 
father. 

Man, heart, mind. 

Man, 9i., respect, regard, honour. 

MSu, postp., in, into; mmtM, 
from among. 

a 

Hanaro, m. (Ar. pl.^lu from t t u) i 
a minaret, tower, turret. 

Manas, n. (occasionally m.), a 
person, human being, a man. 

Manavun, v. (pass, of mdnvun t 
q, v.), to be honoured. 

Mand-o, -I, -uii, adj. (Pers. *JoL), 
sick. 

Mandvad, ro,, sickness (hybrid 
word, Pers. *jjL Guj. term. 
-vad ). 

Mainjlvun, v. intr., to begin, 
commence. 

Mane (from mau, q. v.), in mind. 

Mane, pron. pers. (from hun, q. v.), 
me, to me. 

Mangyufi, v.tr. (=9 ndgvun q. v.), to 
ask, beg, desire. 
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Mas!,/., mother's sister, maternal 
aunt. 


Manhe, postp. and adv, f within, 
among. 

Mahhomanke, adv., mutually, 
among themselves. 

Manmant-o, I, -nil, adj., agreeable, 
congenial, enough. 

Mannaro, #*, (from manvuji, q. v.), 
one who respects. 

Manpafcar, n., an address of 
honour* 

Mliiis, n. t meat, flesh, 
tensing, m», pr. n. of a prince. 
Man vuii, v. tr., to honour, respect, 
observe ; confess, acknowledge. 
Mar,/,, a beating; mar khavl, /., 
to be beaten. 

Maran, n,, death j maran, p&mvufi, 
to die. 

Maretho, Maratha; adj. (- 0 , 

'b belonging to the 

Mara thus. 

MarjT, /., (Ar. Pers. Urdfl J^) t 
desire, will, pleasure. 

Mar-o, -I, -uu, pron. pass.*, my, 
inino. 

Marnar, m.f.n,. (agent of marvun, 
q. v.), deceased. 

Marvacl, m., the district of Mar- 
vac! (Marviir). 

Marvuil, v. tr to strike, slay ; 
7tiuri ndnkhvun, to kill; marl 
nailhvufi, to be strnck dead, 
killed; maryo javun, to bo 
killed. 

Mils, m., a month. 


Masiat, adj., belonging to one’s 
maternal aunt. 

Mastan, adj., wild, excited, mad, 
ungovernable. 

Masud, >m. t pr. n. (Ar. 

Mas’ud. 

Mat, n., opinion, doctrine, dogma. 
Mata, /., mother. 

Mate, postp and conj ., on ac¬ 
count of, because of; 0 ■male 
or mtcfe, therefore. 

Math»o, -I, -un, adj., bad, evil, 
wicked, wrong. 

M attain, n head, top. 

Mathura, n ., name of a city, 
Mathura, on the JatnnS, eighty 
miles from Agra. 

Matlab, m. (Ar. purpose, 

object, aim. 

Miitr, adv., merely, only. 

Media, n. (Per. JjJ), a plain, 
field of battle. 

Mehel, m. (Ar. a palace 

(“. mohol). 

Mehelvun (also melvun), to put, 
to keep, to leave, 

Meherbint,/. (Pera. kind- 

ness, favour. 

Muhesul, /. (Ar. ax, 

revenue. 

Mejvavun. v. tr., to get, gain 
acquire : to mix. 






Molvufi, v. tr. (» melwlvuti ), to put, 
to leave, to keep. 

Mon, pron. pers. (agenild of hun t 
v. gr.), by me. 

Mhfijsur, n , the town, of Mysore. 

Ml. (oontr. for Eng. Mister ), Mr. 

Mirja Kban, w. (Pers, ^), 
pr. n. of a man, Mirza Kh&n. 

Mirjuinala, w., pr. n. of a man. 

Misar, m. (Ar. jL), Egypt. 

Mitliae, /•> sweetness, eloquence. 

Mitr, a friend. 

Moajim, m. (Ar. ^Uo), Mu‘azini, 
pr. n, of a son of Aurangzeb. 

Mogal, m. (Pers. J*I), a Moghul 
(Mogul). 

Mob, n,, faoination, charm. 

*3 ,J 

Mohabftt Khfm.m. (Pars. 

Muhabbat iChtin, pr. n. of a 
noble. 

Mokol, m., a palace (Ar. d**)> 

» mehel T 

Mokalavavuh, v. tr., to cause to 
solid. 

Mokalelnpanuh, ti., tbe character 
or office of one sent; apostle ship. 

Mokalelo (part, of molccthun^ <j. v.J, 
one sent, an apostle, messenger. 

Mokalvufi,«?. tr., to send. 

o > 

Mokrib Khf'.i, m. (Per. y/~0 ? 
Muqrib Kh an, pr. n. of a man. 

Morad, m. (Ar. al^), Murad, pr. n. 
of a son of Akbar. 


<SL 
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Mot-o, -I, -uh, adj. t groat; large, 
big. 

Mubarak Khan, -m, (Pers. ^ 
pr. n, of an Afghan. 

Miiddat, /. (Ar. iS), period of 
time. 

Mael-o, -I, -un (part, of mar mil. 
q. v.), dead. 

Mug-o, -I, -un, adj. f dumb. 

Mujab, postp. (Ar. accord- 

$$K to. r> s ,,‘ 

Mukadamo, w. (Ar. busi¬ 

ness, lawsuit. 

Mukavun, v., {pass, of muhinifi, 

q. y.), to be put. 

Miikhi 7 a $j tt chief, principal. 

Mukhya ) 

Mukvuh, v. tr. y to part; to giye 
up, let go, release (also used 
as aux. v., vide gr.). 

Malak, n. (Ar. a country. 

Mulakat, /• (Ar. h\C) } an inter¬ 
view, meeting. 

Multan, n.> pr. n. of a town in the 
Panjab. 

Multavi, adj. (Ar. jjill), delated, 
adjourned. 

Mumbai, u. t the city of Bombay. 

Mamtajmahal,pr. n. of a queen 
of Shiihjahan. 

Mu-o, -T, -uii (part, of marvufi, 
q. v.), dead. 

Murad, m. (Ar. .>£«), pi*. n. of ft 
brother of Aurangzeb. 
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Marti, /., an image, idol, form. 

Murtipujak, adj., idolatrous; m., 
an idol-worshipper. 

Musa, m. (At. pr. n., Moses. 

MuSalmaxi, m., a Muslim, Masai- 
man (Pers. ^UlL, corr. from 
c) Lll*, Pers. pi. of ( JLla). 

.Musalmani, adj,, Muhammadan. 

Musk el), /. (from Ar, J&L), diffi¬ 
culty. 

n (n). 

Na, adv., not. 

Na, adv., no ; 2. noun. refusal; 
na kahevi (padvt), to refuse. 

Nabl~o, -I, -un, adj., weak, infirm, 
powerless. 

Nadi, f. f a river. 

NacjLvuxi, v . tr., to obstruct, hinder. 

N&gar, city. 

Nagarkot, pr. n. of city, 

Nagarkot. 

hi all an- 0 , -T, -nil (better written 
nano, <fec.), little, small, young. 

Nahasvufi j v. intr, to flee, escape; 

Nasvun J n.javun (intent*.'). 

Nahi *) 

Naluil j adv -’ m>i ’ no ( v - S r -)' 

Nairntya, ad/., south-western. 

Najdlk, postp.j near, close (Pers. 

ajJ). 

Nam, a name; a noun ; name, 
by name. 

Nam'-no, -l, -un, famous. 

Niimdtir, adj., famous, renowned. 


Natnnno, #t., example, specimen. 

Nan dr a j, pr. n. of a man. 

Na(fi)khvm1, v. tr., to throw, toss 
(used also as an aux. to 
strengthen meaning). 

Nafikhfivavuxx, v . tr., to cause to 
throw. 

Naxlkhavun, r. (pass, of naukhvun), 
to bo thrown ; vn,art nafdchdvun, 
to be killed. 

Napak, adj. (Per. e)l$l»), impure, 
unclean, defiled. 

Narak, n., Hell (one of the Hindu 
hells originally). 

Narayan Kevari, m., a Hindu 
(man's) name. 

Nannal, /. (Pers. soft), soft¬ 
ness, gentleness. 

Narol, n., pr. n. of village at the 
S. W. corner of Delhi. 

Na6, m., destruction ; v. tr., ruU 
karvo , to destroy. 

Nas, vein, artery. 

Nathi, adv , (used for neg. of 
chhe, v. gr.), is not, are noi. 

Naval, /., novelty, rarity. 

Navamo, -I, -uii, num.adj ., ninth.. 

Nav-o, -I, nn, adj., new. 

Ne (contr. from ane ), conj., and. 

Ne, post p., to, for (sign of acc.). 

Niche, adv. and jjpstp., below, 
under, down. 

Nika]vuii, v. i-ntr,, to go out. 

Nimvuii, v. ir., to appoint, nomi¬ 
nate. 

b 

M 
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Nipajvufi, v. intr., to result, pro¬ 
ceed from, spring up. 

Nisanf, /. (Urdu gilAJ, Pers* ,jUj), 
sign, proof. 

Nizam, m. (Ar. r UaJ), title of a 
ruler (of Haidarabad, Deccan). 

Nizamsah, m,, pr. n. (son of Queen 
Ohandblbi). 

No, m. } nij nun, n. % postp. of 
(see gram..). 

Nokar'i, /., service (Pers. 

Nurjahan, pr. n. (Pers. 
of wife of Emp. Jahangir. 

O (ail). 

0, interj., O. 

Oddho, m. t rank, position, station. 

Odhe utarvufi, v. intr., to desoend 
hereditarily. 

Olakhvun, v . tr ., to know,recognise. 

OlkhavuiL, v, (paas. of af/chavun, 
to know), to be known, called. 

Or<Jo, tn. } apartment, chamber, 
room. 

Othman, m., pr. n. (Ar. ^Ui), 
‘Uthman. 

Otto, m., a veranda, poroh, plat¬ 
form. 

P (H)- 

Pachhajbpof p., behind ; pdchhal* 
thi, adv., afterwards. 

Pachhl, postp., after ; adv., after¬ 
wards. 


Pachho, -I, -lift, adj,, back ; m 
te pdohho avyo dike , ‘he has 
come back.’ 

Pachknn, adv,, again, back, back¬ 
wards,* pachhuti farvuri, to turn 
back, to retreat. 

Pachls, num. adj., twenty-five. 

Pad, n. , dignity, rank., 

PiidoSl, m. f a neighbour. 

Padsah, rn. (Pers. an em¬ 

peror. 

Pad&ahi, adj. (Pers. royal, 

imperial. 

Padvi, rank, dignity, office, 

Pa(J.vuii, v. intr., to fall j happen, 
occur; tene rehevun padyuil, 6 he 
had to remain.* 

Pa<Jvu£, v, tr., to cause to fall, 
throw down, knock down; 
aux. adds intensity, as toil 
padvmv, to break in pieces; nd 
pddvi , to deny, refuse. 

Paha<J, n., a mountain. 

Paha^b Obdj., mountain, belonging 
to a mountain . 

Paiso, m., a paisa ( f pice,* £ anna); 
money. 

Pakaclavun, v. (pass, of pakadeun), 
to bo caught. 

Paka^vun, v. tr,, to seizo, grasp, 
hold. 

Pako, -i, -nn, adj., * perfect; 

Pakk-o, -I, -un’ J complete; ripe. 
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P&ksh, rtu, a wing 5 a aide, party , 
kohio pciknh Tearvo, to espouse 
any one’s part. 

Fajarufi, v, (pass,, of pa{vwl) to be 
observed, kept. 

3Pa.lvu fiyV.tr, t to support; to keep, 
observe (a law). 

Pam roil, v. tr., to obtain, get, 
gain, 

Pa^i, coiif.j but, also, moreover; 
topay, yer,, nevertheless. 

Panoli, mini,, ady^ five. 

Panchm-o, -i, -un, adj. } fifth. 

Pam, w.j water, 

Pam pat, n., pr. n. of a town fifty 
miles north of D el hi. 

Panjab, w., the Punjab, 

Pap, Bin. 

Papi, m v sinner. 

Par, postp., upon, on. 

Paramdahatje ) adv t > on the day 

Paramdino .) before yesterday 
or the day after to-morrow. 

Paranavavnfi, v. tr., to cause to 
marry, give in marriage, 

Par&nfcu, conj ti but. 

Paranvun, v. intr to be 'married 
(sdthe), 

Pardos, w., a foreign land. 

PardeSkkatafmo pardhan, m., 
Secretary for Foreign Affairs; 
— nayabparcllidnf Under-Secre¬ 
tary for Foreign Affairs. 

Pardhan, m.(also pradhan), minis¬ 
ter, councillor. 
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Pargat, adj\ (also pragat), clear, 
manifest, evident. 

Par mam, n-,, result, consequence. 

Parja, /. (also ytaja), progeny ; 
subjects. 

Pars!, m,, a Pars!; adj. 9 Persian, 

Pars!,, 

Of* 

Par viz, «m. (PerB.jjj)), pr. n. of a 
prince. 

Pasand, adj* (Pers. July, pleas¬ 
ing, acceptable; pasand padmn, 

* to become pleasing," * to turn 
out acceptable/ 

Pasar, walking, taking a walk ; 
pmdr thavun, to glide away, to 
pass. 

Pase, postp*, near ; up to; adv. t 
near, at lrnnd. 

Pathap, w., an Afghan. 

Pathe, postp*, like; adv., similarly, 
like. 

Paththar, m., a stone. 

Putvikufivar, m., crown prince, 
heir apparent. 

Pautr, m,, grandson. 

Pa/vitr, adj v holy, pure. 

Paymal, a dj. (Pers. JUU*), trodden 
tinder foot; paymal harvuvt,*to 
tread down/ 

Payo, m. (Pers. A>bJ,base, founda¬ 
tion ;— no pay 0 nankhvo , to found. 

Paytakht, n. (Pers. capital 

city , seat of government, 

Pegambar, n. (Pers. a 

prophet. 

M 2 




Prainiine, postp., according’ to. 


Pehelan, post#,, before (of time). 
Pehel-o, -i» -un, adj., first, 
Pehelvehel-o, -i, -uli | adj., very 
Pehelvel-o, -I, -ufi ) first, first 
of all. 

PeSavar, n ., the oity of Peshawar. 
Pestanji Edaljl, m., pr. n. of a 
Pars!. 

Posvo, m. (Pers. title of the 
ruler of the Marathas, Peshwa. 
Pet, n., belly, abdomen. 

Pld pain, anguish, distress, 
Plda ) trouble. 

Pita, w., father. 

Pohouchvuh, v. Mr., to arrive, 
Polcar, m.i exclamation, shout. 
Polilor, n.j name of a place. 

Porto Novo, n ., name of a plabo, 
Porto Novo. 

Potan-o, -I, -ufi (irompote, v. gr.), 
his own, her own, &c. 
Pote,r<?/kpron.,himsolf,her8elf,«fec. 
Prabhu, <m,, a lord, master. 
PrachTn, adj., ancient, former. 
Pradhan, m., minister, councillor. 

, Pragat, adj., oloar, evident. 
Pragatpanuii, n., revelation, mani¬ 
festation. 

Praja, /., progeny, descendants ; 

subjects, a nation. 

Prakaran, n., a topic, subject ; a 
seotion. / 

Prakas, m., brightness, lustre, 
splendour. 

Prakhyat, adj., famous, renowned. 


Pram, n., living creature, animate 
being. 

Prant, m., a province. 

Prasar, m., spread, diffusion; 

p . harvo, to spread. 

Pravas, in., travel, travelling, 
journeying. 

PrithivT, the earth. 

Prithuraj, rn., pr. n. of a man. 
Pachhvuh, v. tr. (with a cc.), to 
ask, enquire, question. 

Pijr, adj., full, perfect. 

Purush, in., a male, a man. 
Purvadhikarl, m. (piirva , before ; 
adkiMri, heir, owner), former 
official, predecessor. 

Purvuh, v. tr., to bury, inter. 
Pushkal, adj., many. 

Pustak, n., a book, a volume. 
Pnthe, postp behind, after, in 
pursuit of. 

Putr, m., a son. 

R (O. 

Bacharchilun, n., household fur- 
niture. 

Badvuh, v . intr., to weep, cry. 
Bahevun, v. into . (v. rehevun). 
Itaiyat, /. (Ar. £*,), subjects (of 
king) : a peasant. 

Uaj, a kingdom, a reign; 
raj karvvm.■, to reign. 







■imtsf/ty 



Baja, n., a king. 

Baja Tod .urinal,' w., pr, m of a 
celebrated Hindu. 

Rajbrdmdiir, m., pr. n. of a Mu¬ 
hammadan chief. 

Rajkarbhar, m., affairs of the 
kingdom. 

Rajput, m.j a Rajput. 

Rajsinh, m,, pr. n. of a king of 
Bhevacl. 

Rajyu, n. f a kingdom. 

Bajyachinh, emblem of sove¬ 
reignty. 

BajyadiuinT,/., capital city, royal 
city. 

Kajyaprakaran, n., matters con- 
necfcod with, a kingdom,politics, 
system of government. 

Rajyasuffca, /., royal authority, 
kingly power. 

o v 

Rakam, /. (Ar. ^), allowance, 
amount, item. 

Rakhdavavun, v. tr to misguide, 
lead astray, cause to wander. 

Rakhvuu, v. tr., to keep, retain, 
preserve$ to place, put. 

Rallyaman~o,"T,-ufi, adj., pleasing, 
diverting. 

Ramazan, m. (Ar. o^j), the Mu- 
fcammadan fast,-month, Rama- 
dhan., 

Ramsinh, pr. n. of a King of 
Jaipur. 

Ran, n., a forest; a desert. 


Rant, a queen. 

Rapo, m., king (esp. title of a, 
ruler of Udaipur). 

Rasto, m. f a road, path, way. 

Rat,/., night. 

Ratbod, m. f pr. n. of a Rajput 
family (Kings of Kanoj). 

Reheyun, v. intr. (v. gr.), to re¬ 
main, stay, continue. 

ReheviisT, m. f inhabitant. 

Resami, adj. (Pers. silken. 

RTt J /., maimer, way, custom, 

Rlti ) method. 

Roj, m, (Pers. } yj) f a day. 

Roj, adv.y daily, day by day. 

Rolcvun, v. tr., to hinder, prevent, 
,stop. 

RotT (Urdu, for ro(li), /., bread; 
roti k'hervi, * to eat bread,* to 
have a meal. 

Rudbi, idiom. 

Rupal-o, -I, -un, adj ., beautiful. 

Rupiyo, w., a rupee. 

Rustamjl FardonjT, m., pr. n. of a 
Pars!. 

S and (^t and ^5A). 

SabaktagTn, m. pr, 21. of a king. 

S'ttbd, m t> a word a sound. 

Sabit, adj. (Ar. e-A^, proved, firm. 

Sabiti, /. (from Ar. support, 

proof, correctness. 

Sachai, truth.. 
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Sach-o, *1, an, adj,, true, truthful. 

Slid, m.(Ar. a*-), pr. n. of an Arab. 

Sadharan, adj., common, general. 

Sadhu, m., an ascetic, a (Hindi!) 
saint. 

Sadhusahl, adj. (Gnj. mdhu —■ 
Pers. »li—adj. term.. I), ascetic. 

Sadi,/. (Pers. lX), a, century. 

Suf, adj. (Ar. cJU), pure, clean; 
plain, clear; adv., clearly, 
plainly, 

BafaT, /. (Pers. ^^>), purity. 

Safaidar, adj., possessed of purity 
(of diction). 

Sagcin viihiil an , n. pi., friends and 
relatives. 

S a gird, m. (Per a. a/li), disciple, 
apprentice, 

Saghl-o, -T, -un ^ adj., all, the 

Sagl-o, -nri, J> whole. 

Sago, m., a kinsman, relative. 

8ag*o, -T, un, adj., akin, closely 
related. 

VU0 J . 

S'fihabnddm, m. (Ar. 
pr. n. of a man. 

S ah A lam, m. (Pers. jJU »1&) pr.n. 
of a Mughul Emperor, Shah 
‘Alam. 

Sahan, n., endurance, patience. 

Saheriyar, m. (Pers. jte#»)> pr. n. 
of the fourtl son of Jahangir. 

Sahit, postp., along with. 

Sfihitya, n. y materials, means. 

S ahjadOj-rndPers. »ts*),a pi*ince. 


S'ahjahah, m, (Pers. ».&)» pr. n„ 
of a grandson of Akbar. 

Salcbat, adj. (Pers. hard, 

difficult, severe. 

S'akavuh, v.(pass. of sahnin, q. v.). 

SakshI, m., a witness. 

S'akti,/., power, might, ability. 

S'akvun, v. an®., to be able. 

Saliim, /. (Ar. (X*), a salutation. 

Salim, 7)i. (Ar. ^X), pr. n. of 
Akbax’s eldest eon. 

Samaohar, m. (often used in pi.), 
tidings, news, a message. 

Samajanval-o, -I, -an, adj., clever, 
intelligent. 

Samajiivavuh, v. tr ., to cause to 
understand, give to understand. 

Samajii vuh, v. (pass. of samajinm, 
q. v,), to be understood. 

SainajVun, r. tr., to understand, 
comprehend. 

Saman, postp., in opposition to. 

Samapti, end, completion, 

termination. 

Sambandh, m,, connexion. 

SambandhT, postp., with regard to, 
regarding, oonoerning, about. 

Sambhhl, care, heed. 

Sambhalvufi, v. tr., to hear, 
listen to. 

Same, postp., opposite, before, in 
front, against. 

Same, m. } time. 
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Sam-o, -T, -un, adj., opposed, 
hostile, against 

Samp, union,league. 

Sarnravavun, v, it., to cause to 

adorn, cause to repair. 

0 „ «. J 

San, m. (Ar. s.^), year (Christian 
calendar) • age, epoch (Chi*.). 

Saudhq, adv., everywhere. 

Sandhi, union, junction ; 

opportunity. 

Sang, postp., together with. 

Sang, m,, pr. n. of a King of 
Udaipur. 

Sanje *= sanjhre, q. v. 

Sanjh, e vening. 

Sanjhre, adv. t in the evening. 

Sdhka}, /., a chain. 

Sanmukh, postp,, in presence of, 
before. 

Santan, m. and -n., progeny, 
descendants. 

S anti, /., comfort, irest, peace of 
mind. 

Sar, postp., on, upon, on account of. 

Sar, <m. (Eng.), Sir ; Sar Tomas 
Bo — Sir Thomas Boe j Sar 
Viliyam Noris Sir William 
'Norris. 

Saras, ad/,, excellent, capital. 

Sarasvati, the river SarasvatT. 

o, 

Sardar, m. (Pers. chief, a 

noble, 

Snrlpathe, adv., well. 

S arlr, n ., the body. 


Sarkar,/, (Pers.jV^), the Govern¬ 
ment. 

Sarkarl, adj, (Pers. govern¬ 

mental, government. 

Sarkh-o,~i,~ufi,adj.,like, similar to. 

Sar-o, *!, im, adj., good, woll. 

Sarovar, n., a lake. 

Sum, postp., for, because of, on 
account of. 

Sarva.4aktirmin, adj., Almighty, 

Sarve, adj., all. 

Sat, mim. adj., seven. 

Satii, authority (*=* satta). 

Satara, n., pr. n. of a town in the 
Deccan, not far from Poona. 

Satavavuhi v. tr. t to persecute. 

Siithe, postp., with, along with. 

Safi,/., the custom of sati (suttee), 
or self-immolation of widows. 

Siitm-o, -I, -ufi, adj., seventh. 

SatramT, m. t pr. n. of a man. 

S'atru, m,, an enemy. 

Satta, /., authority, influence. 

Sattadar, adj. (satta — Pers.jb), 
powerful, influential. 

Sau, adj., all; sem kartcin, more 
than all. 

Sava, (Ar. name of a lake, 

the water of which is paid to 
have dried up at Mujhammad’s 
birth. 

Savachet, adj., awti 'c, attentive, 
expectant, 

Saval, m. (Ar. Jlyl), question, 
enquiry. 
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Sarar, in. (Pers.,1^), a horseman. 

Savur, morning. 

Savare,a.dm,m the morning, early. 

S'eher, n. (Pers. ^), a city. 

Semanis, m., pr. name. 

Sen, v . sub.) so, 

Sena, an army. 

SenapatT, m., a general. 

Sikaudar Adil S ah, on. (Pers. 

pr. n. of a King 

of BTjapur. 

Sikandar Stir, m, t pr. n. of a man. 

S'ikhavavun ^ v. tr ., to teach, 

Sfkhavavtm 5 in str uct. 

S ' ikhv “fL.<r., to learn. 

Sikvun ) 

Sindh, in., pr. n., the province of 
Sindh, 

SindhunadT, /., the river Indus. 

Sipai, in.) a- sipdlu (sepoy), soldier; 
polls sip at) a native policeman. 

S'ir Afgan, (Pers. ^Uil^A), Shir 
Afghan, pr. n. of a man, 

Siria, m., Syria. 

S'ivae, postp. (Pers. except, 

So, nnm. adj., a hundred; ehso, 
one hundred. (With higher 
numbers prefixed this word 
becomes sen, as baseii, two 
hundred). 

S'o, $1, Si m,'interr. and adj. pron ., 
what ? 

S'obhfi, /., ornament, beauty. 


S'obhaemfm, adj., ornamental, 
ornamented. 

Sogand, m. (Pers. JuT^-), an oath; 
s. Miaul, to swear (eh 'vastimo, 
by a thing). 

S'olingar, n., name of a place, 

Somnath, n., name of a city. 

Somvar, in., Monday, 

Sonapur(-por), n,., name of a part 
of Bombay. 

Sonuii, n., gold. 

S'rapit, adj,, accursed. 

Stanesvar, n., name of a town, 
50 miles 1ST. of Panlpat. 

Sthapna,/., establishment., found¬ 
ing. 

Sthapnar, m., a founder, esta¬ 
blishes 

Sthapvuh, v. tr to establish, 
found. 

Sfcri, a woman. 

Subo, m. (Pers. 4j>-), a province; 
a petty ruler. 

S'uddh) 

, [ adj,, pure, clean* 

S udh } 

Sudharo, ni., a reform, an improve¬ 
ment. 

S'uddhatfi, /., purity, cleanness. 

SudhT, postp., until, as far a», 
up to. 

S'uddhpanuh,??.,purity, cleanness. 

Suja, m. (Ar. gif*) pr. n. of a 
prince. 

S'ukan, n., an omen, portent; 
snkanjonur , a diviner. 
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* Sukiivavuii, v. tr ., to dry up. 

JSukavuh, v. info'., to dry up, 
wither; .siuhU javufi, to dry up. 
8ukh, a., happiness, comfort. 
Sttkhi, adj., happy, oomfortable. 

O oJ 

Sultan, m. (Ar. Sultan, 

S'u hdpron. intm\ n. } what ? (often 
used as the sign of a question). 
Sundar, adj.t beautiful, fair. 

Sure, m., a brave man, a hero. 
Suvun, v„ intr., to sleep. 

Svabbav. m,, nature. 

S vabhavik, adj., natural. 

SvSdhln, aJj., subject, subjected ; 

karvun, to render subject. 
Svapanun, n., a dream, 

Svar, m. (Pers.^J**), a horseman. 
Svarg, n., the sky, heaven. 

Svarl, /., au expedition) incursion. 
Svatanfcrapan, n. ^ 

Syatantrata, /. j ^^pendenco. 


T and Th (<t and St). 

Tabo, adj, (Ar. ^b), obedient. 
Tadblr, /., plan, device^ 

Taiyar, adj. (Urdu ready, 
prepared. 

TaiyftrT, adj . (Urdu g£j1 *j) prepara¬ 
tion. 

Taj m eh el, n., the Taj Mahal at 
Agra. 

Tale, pontp., under,beneath, belovv. 
T al v Ar, the a word. 


Tauiar-o, •/, -uu, poss t pr your, 
yours. 

Tambu, «?., a tent. 

Tame, prw., you (v. gr.). 
Tandarosfc, adj. (Pers. 
healthy, well. 

lane, pron to thee, the© (y, gr.), 
Tanhtih, adv., then, 

lapas,/. (Ar. u**"), enquiry, in¬ 
vestigation. 

Tapasrufi, v, tr ., to enquire, ex¬ 
amine into, inspect. 

Taraf, direction (Ar. ? 

postp towards. 

Tare, adv. t then (v. tydre), 

Ttiro, pron. (form of tuft, thou), to 
thee (y. gr.). 

Tareh, /. (corr. from Ar. 

■manner, method. 

TarTk. (Ar. j>J), method. 

Tfir-o, -T, -uh, pron., thy , thine. 
Ttiro, m„ a star. 

Tart, adv., at once, immediately 
(also tart ). 

TarthT ( tare -f~ tht), from that time. 
Tatar, m., Tatar (Tartar). 

Tatha, conj., and. 

Te, ( demount, m. f. n., that; 'pron., 
he, she, it; neut, pi., they {v. 
gram,, Pronoun a); tetlu, from 
that, on that acccAnt (also tethi 
karme, id.). 

Teduu, n., invitation; t. karvun, 
to invito. 
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Toko, m. y a prop, support; telco 
djpvOj to give support, to uphold, 
prove. 

Telieharl, n. t name of a place. 

Tern, adv., thus; pron. o&L, therm 

Temaj, adv>, thus; conj ., just as, 
as well as. 

TenT, she : terii-no, -nl 3 -nuh (v. gr. 
sub. pron. pers .), her, hers. 

Tevan, pron, (ParsT-Guj.), he. 

Tev-o, -i, -uii (correl, to jevo, 
q. r.), as, such as. 

Thanegvar, n. } pr. n. of town, 
Thane^var. 

Thavun, v. intr. aux. (v, gr.), to 
become. 

Thi, postp., from, by, through. 

Thod-o, -T, -un, adj., few, a few. 

Tikh-o, -T, -un, adj,, hot, quick¬ 
tempered ; pungent. 

Tikshnabuddht, keenness of 
intellect, sharpness, oleverness. 

Tiraskar, m., contempt, aversion. 

To, particle, then (done), correl. to 
jo, if. 

Tod vnn, v. tr ., to break,fracture; 
todi padvun. 

Tohomat,/. (A.r. W), accusation, 
false charge. 

Topan, conj., nevertheless, yet. 

Tran, mm. c j., three. 

Trij-o, -I, nh, ad/., third. 

Trimbak Bay, m,, pr. n. of a 
Maratha. 


Trinomali, name of a place. 

Turav, m., pr. n. of Rajput family 
(Kings of Delhi). 

Tun, pron., thou. 

Turkastan, Turkistan. 

Turki, adj., Turkish. 

Turt, adv., at once, immediately. 

Turtvela, adv. (Pars!), imme¬ 
diately, at once. 

Tyiin, adv., those. 

Tyare, adv,, then ( v . tare). 

Tyarbad, adv. {tydr and Ar. a*>), 
afterwards. 

T and Tfa U and l). 

Takfiv ■) 

Taka«. \ m ' > 8tabllifc y. disability. 

TfmtTo, m.y the leg. 

ThagaT, defrauding, cheating, 
robbery. 

Thilno, w., Tanna, a place not far 
from' Bombay. 

Tharav, m., decision, resolve. 

Thariivavun, v. tr., to decide, fix, 
settle, appoint. 

Theravavun, v. tr., to fix, resolve, 
appoint. 

Todarmal, m., pr. n. Raja To¬ 
darmal ; a celebrated Hindu of 
Akbar’s time. 

u (tj & u) ( @ & §1). 

Ubh-o, -T, -uh, adj., standing 
upright; uiiho thavoyto stand up. 
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Uchnr, m. t pronunciation. 

TJdepur, n. , pr, n. of city, Udaipur 
(Oodeypore). 

Udyahsing, m., pr. n. of a prince. 

TJjas, m., light, splendour, lustre. 

Ujjen, n, f city of Ujjaiu, 

Ulatpalat ) adj., across; subs,/., 

Ulatpiil<4 1 revolution; ciropte 
safe shine ulat pdlaf tapasvani nd 
pddi, the aocused Tefused to 
cross-examine the witness. 

Ult-o, -i, -un, adj; reverse, con¬ 
trary, opposite. 

OJ 

Umar, /. (Ar.^), age. 

Umariiv, m, (Ar. pL of 
a noble. 

IJncb-o, 4, »un, adj t) .high, lofty, 
noble. 

Uncl-o, -T, -un, adj., deep, 

Unt, m., a male camel. 

Upaj, /., profits, produoe, nett 
gain. 

Upades, m., teaching, doctrine. 

Upar, postp., over, upon. 

Upay, m,, resource, remedy. 

Upayog,7«.,nsej— no upayog karvo, 
to use. 

Upl-.o, rT, -un, adj., above, aboye- 
mentioned. 

Uravavnn, v.tr,, to cause to fly; 
to waste, drive away, repel. 

Utarvun, v. intr. } to descend, 
come down. 

Uthvun, v, inir., to arise, rise, 
stand up. 


Utpaim, adj. (Sic. past pdrt.), 
created; utpann karvun , to 
create. 

Utfcam, ad/., very good, best. 

Uttar, adf., northern ; subs. in., 
the north. 

Uttar, m., answer; uttar d/evo, to 
answer. 

Uttejan, n. s excitement, encou¬ 
ragement; -u. dpvun , to en¬ 
courage. 

V OH) • 

Yachan, n., word, saying. 

Yachche, postp ., between. 

Vadlru, adj., more, greater, fur¬ 
ther ; vadhu tapds muliavi ra hi 
hatij the further hearing* of the 
case was postponed. 

Vadhure, adj. and adv., more. 

Yadhiirvuti, v.tr., to add, increase. 

Yadhelo,. m.\ pr. n. of JRajpfit 
family (kings of Gujarat). 

Yadhvnh, v . intr., to increase* 
advance. 

* Yadhvnh, v. tr to fight, quarrel. 

Yad-o, -i, uh, adj., great, elderly, 

eldest. 

:> 

Yaduh karvun, to extinguish; 
vadun thavun, to go out, depart. 

Yagar, postp., without, except; 
vagarbhanelo, untaught. 

Yager© (corr. from Ar.-Pers. 
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Yahadya, ni gait, name of a lane 
in Bombay. 

Vfiheb, m pr. n. o£ an Arab 
(Wiihib 

Yailiindgadh, n., pr. n. town and 
fort of Vaihindgarh. 

VajabI, adj. (Ar. necessary, 

proper, suitable. 

Yajlr, m. (Ar. yjj), a WazTr, 
minister of state. 

Vakht, m. (Ar. oij), time. 

Yajagyufi, v. tr., to embrace; to 
possess (of a devil). 

Yalan, /., a turn, bend ; v. levi, to 
turn (intr.). 

YalT, adv.y again; further, more¬ 
over. 

Yallabbasen, w.> pr. n., Crown 
Prince of Chiimimd. 

Valvun, v. intr,, to be'profited, be 
gained, result. 

Ya] vuh, v. tr. t to bepd, fold, dress. 

Yanohavun, v. (pass, of vmichvun, 
q. v.), to be read. 

Yahchvun, v. t/r., to read. 

Yard, /., a voice. 

Yans,w„lineage, family, pedigree. 

YansavalT, genealogy, family 
line, line of descent, genea¬ 
logical tree. 

Yar, pf ,:iod of time. 

Yaraka, m. 9 pr. n. (Ar. 1 ^ 3 ), 
Waraqah. 

Varas, n., a year (v. varsli). 


Viiras, m. (Ar. e^lj) an. heir. 

Yiiraso, m., inheritance, heritage 
(oorr. from Ar. heir, 
heritage). 

Yarevar, adv.y from time to time, 
continually, 

Yarsh, a year (v. varas) ; 
raining, 

Yay, adj.y subdued ; v. Icarcun, to 
subdue. 

Yasnavo, w.,a dweller, inhabitant 
(/. vasvnn). 

YastI,/., abode; population. 

Yastu, /., a thing. 

Yasvuri, v. intr., to dwell. 

Yasul, /., revenue ; ( Ar . J^), 

vasul karvun, to collect revenue. 

Yat, word, matter ; story, 
tale; conversation. 

Yay, /., age, period of life. 

Yayakaran, grammar. 

Yazlr,m,(Ar.yjj), a Wazix (Vizier). 

Yechvun, v, tr to sell. 

Yehem, n. (Ar. ^* 3 ), imagination. 

YehemT, adj., imaginative, imagi¬ 
nary. 

Yehevuh, v. intr., to flow. 

Yela, /., time. 

Yer, n.y enmity, revenge; v . levun, 
to take vengeance. 

Yorl, m.y an enemy. 

Yero, m.y tax, impost, taxation. 

Yepar, m.y trading, commerce; 
vepdrdliandho, m commercial 
business. 
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Yeah, m,, appearance, aspect, garb. 

Viclmr, m., thought, reflection, 
consideration. 

Vichiirvuft, v. tr.> to think, reflect, 
consider, fancy. 

Vidhva,/., a widow. 

Yidya, knowledge, learuing, 

Vijayray, w., pr. n., Yijaypay, 
name of a king. 

Vikhyat, adj., renowned, famous. 

Vina, podjt)., without (sine). 

Vis, num. adj twenty. 

Vise ) p'ostp ,, concerning, re- 

Yishe ) garding. 

Vikherviih yr* lr.>* to scatter, 

Vinkhervun } disperse. 

Yi£vas, m., belief, faith ; visvas 
lu'VOj Mrvo, to believe (— par). 


y m). 

Yad, memory, recollection; 
tene ydd due chhe, it ooours to 
hia memory; tene yad rehe chhe , 
ho remembers (Pers. 

Yaddiist,/ (Per. memory, 

power of recollection. 

Yadgarl(Pers. memorial 

Yogya, adj., worthy (of ~ ne). 

Ypjna, /., plan, arrangement. 

Yojvim, v. tr., to plan, arrange, 
devise. 

Yukti, /., plan, trick, device. 

z (s*). 

O 

Zaid, m. (Ar. ±ij), Zaid, Muliara- 
maiPs adopted son. 


London: Gilbert & Hiving ton (Limited), St. John’s House, Clerkenweli. 







